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PRAEFATIO. 


* 


Simiae Rhodii fragmenta quae nobis nota sunt omnia !) 
proponere et explicare constituimus.  Paucula quidem 
sunt et parvula; tamen haud inutile fore speramus, quod 
ea dedita opera quam acerrime interpretari conati sumus, 
ut quantum fieri posset viva et viridis poetae imago in- 
tegra e disparatis carminum frustulis resurgeret et evo- 
caretur. Nam Simias unus ex illis est, qui in unum quem- 
que versum tantam artem totque artificia congerant con- 
ferciantque, ut nihil nullius momenti sit. Cuius viri car- 
.mina iam aequalibus haud facilia erant intellectu; quanto 
difficihnora esse huic saeculo fragmenta necesse est! Itaque 
id quoque officii, nostri esse putavimus, ut quae nobis 
obseura essent non silentio praeteriremus, sed in dicaremus, 
quo magis scitiores sagacioresque viri ad ea illuminanda 
incitarentur. 

Ordinem eum fragmentorum poeticorum instituimus, 
ut quae ad artem Simiae propriam cognoscendam maximo 
usui esse nobis viderentur, primum tenerent locum, frag- 
menta dicimus heroi metri, sequerentur quae cum iis po- 
tissimum cohaererent fragmenta ex Hephaestione et Par- 


; 1) Ea praebemus fragmenta quae Sternbach collegit, uno addito 
duodevicesimo, a Bergkio Anthol. lyr. p. LXXXI commemorato. 
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praefatio thenio sumpta; quibus annexa sunt duo minoris momenti 
fragmenta. Deinde tractantur technopaegnia, extremo 
loco epigrammata. 

In apparatu critico, ubicumque quid rectum sit con- 
stat, supersedebimus commemorare, quid in uno vel altero 
libro peccatum sit; Simiae enim verba, non scribarum 
errores nobis cordi sunt. 





DE SIMIAE VITA SCRIPTIS NOMINE. 
TESTIMONIA. 


a. 
SUIDAS s. v: Xia: "Póbtoc, vpappazuóéc. "Eypade 
qÀeocac, BiBÀtla v * movuaza Ovkopa, (xta o". 
om. omnia in textu A, qui in margine exhibet: Xippíog 'Péóàto; 
Toxppattxóe, ós Eypabe motfuaca Dtioopa. 


b. 
STRABO XIV 655 (ilustres Rhodios enumerat) 
Y , ^ wf 1 €Ir] EX 7 1 €T] ra 
... xat [leteavópoc 9 6 civ Hone Yp&bas xovrcas Porc, 


. ^o t » € M 
xat Fupgtac 6 vpapquacuxóc, xut "AptscoxAgc 6 x49 duda... 


C. 

HEPH. p. 30,21 Consbr. (de choriambis)!): c0«xo; ài 
Ó Eceropdios, sic v vzc llAewoc, étagétpe oovéüv«zv ÓOÀov 
Wolnua...' voüro O02 xoi dÀaTovsósat sbprxévat Düxoc Aéyovy 
Pouwppépoo covUzssec c7,c DUAGo0, 10s paztkot 669. cípo 
mpóc OpAsc, 
deóüecav Of: i qàp coco0 Xwspíaz 6 'PóOtos &yptsato £v xe 

IIeXéxet. (frg. 19, 1): 

'Avüpoléa O&pow 6 Dexsbz xpumcspaz prüooóyuc Tpa vivo 

Alava. 
x&v vole llvípo&w (frg. 20,1)' 


Y 


L - E I | Y 
Asüsoé us tóv qü. vs [jn0uotépvoo dvaxc  Axpovtogy v dÀ- 


1) De hoc Hephaestionis loco cf. Leo, Die plaut. Cantica (Abh. 
d. Gótt. Ges. d. Wiss. Phil-hist. Kl. N. F. I Nr. 7) 66. 


de 8. 
vita 


M iet 


^ ^j t ^ ^ [4 - € * -— A 
mÀrs» si ud dpa 6 («xoc 004 (c wxpOtoc sóprxoc to gérpov 


5 42 c — , - , S. ey ^ TN RA E , 
£yet, ÀÀX. s mpétoc coózep à uézpo [zo] GÀo. xovtpaca. tr pauya. 


d. 
MELEAGER AP IV 1: 
25 (Meleagercoronae suae) ll7156zx0» £izAsxs patváon Bóxpov, 
[l£psoo. ? süóór coivov dns psvoc, 
aov 0' Apu xal qAoxÓyonkow Gu dxpsuóvov Atoityoo, 


" Mv m— , 
xül pow,c dvUv, mpécao Mevex os 


"eo M 
(»- s 


spopvatouz c6 xAáOonz Niawwézon, i 
30 éputvÜov, fpecvt» v dypáon 
Hecker pro gow-/v (v. 30) scripsit GAo9pZv; quae coniectura ab 
omnibus recepta nobis inutilis esse videtur !). Booz, quid significet op- 
time explicatur hoc Archestrati loco (apud Athen. VII 321 e): 
ccAmqv ói zoxóv uiv fyoys 
(y9vv sig &si woívo* Boo Óà udAwcvce 
fcri Qeoifouévov círov. Act 9 iv Mvrwuávy 
cornv. 
Duram igitur et acerbam et ab urbanitate alienissimam Meleager 
Simiae artem epigrammaticam aestimat, quae tamen ferri possit?). 


En omnia quae de Simiae vita et scriptis traduntur. 
Ad eius aetatem definiendam maximi momenti testimo- 
nium e est, ex quo, cum Hephaestio omnia quae Simias 
soripserit antiquiora existimet omnibus Philici scriptis, 
Simiam mortuum esse antequam Philicus scribere coeperit, 
aut certe Simiam aliquanto maiorem natu fuisse quam 
Philieum, apparet?) Floruit autem -Philicus*) Ptole- 


1) Pira silvatica comesa esse comicorum testimonia docent (Ana- 
xandr. frg. 41, 55; Alex. frg. 162,18 alii). 

2) Etiam Wilamowitz (Sappho und Simonides 226) a Meleagro 
Simiam parvi aestimatum esse ex his verbis concludit. 

3) Nisi forte — quod fieri potuisse Pohlenz monet — Hephaestio . 
(aut eius auctor) sciebat quibus annis et Simiae technopaegnia et 
Philici carmen xevoyocqov xr. composita essent. Cf. etiam similem 
Hephaestionis disputationem p. 25, 5—20. 

4) De quo cf. de Wilamowitz, Berl. Sitz.-Ber. 1912, 547. 


CUT TU uae 


maeo Philadelpho regente (285—247). Ante hunc igitur de S. vita 
regem vixit Simias; sed idem iam inspexit primos Timaei scriptis 
de rebus Sieilicis libros, quippe quibus ad Securim carmen nomine 
faciendum commotus sit!) Itaque Simiam exeunte quarto, 
ineunte tertio saeculo floruisse rati haud nimium a vero 
aberrare videaimur. 

Seripsit Simias, teste Suida, Glossarum libros tres, 
et Variorum carminum libros quattuor. E Simiae glossis 
unus Athenaeus quattuor tradit, apud ceteros altum de illo 
silentium. E carminibus variis tria integra, technopaegnia 
quae dieuntur, servata sunt; fragmenta extant hymnorum 
non minus VI (in Apollinem frg. 1. 2, in Solem frg. 7, in 
maris numina frg. 9, in Liberum frg. 1l, in Vestam frg. 
18, in Herculem frg. 14); cárminis didactici unius (Mensium, 
frg. 4); carmimum marrativorum duorum (Gorgus frg. 3, 
et frg. 12); unius fautori ipsius dedicati (frg. 10). Septem 
reliqua sunt fragmenta, quorum genus incertum est, re- 
liqua etiam epigrammata in Anthologiam ex Meleagri 
corolla recepta. 

Restat ut de Simiae nomine verba faciamus?) Laà- 
bros manu seriptos — in quorum numero unus vene- 
randae aetatis est, Philodemi papyrus Herculanensis ?) — si 
sequeris, geminata nasali scribes Zio *), sin titulos lapi- 
dibus incisos, Xuuí(ag. Nam ZXwee legitur non solum in ti- 
tulis Rhodiis (sexies), sed etiam per totam Graeciam, exceptis 
tamen iis regionibus in quibus Aeolicus vigebat sermo): 


1) Cf. infra p. 68. 

2) Cf. Sternbach p. 117, Háberlin p. 45. 

3) Frg. 18. — In voll. Herc. p et uu, numquam fere errore con- 
fundi docet Crónert, Memoria Gr. Herculan. 74. 

4) Hephaestionis tamen libri semper fere Z4uéee habent. 

5) Quantum quidem ex Inscriptionum Gr. indicibus patet (cf. etiam 
Fick-Bechtel, Griech. Personenn. 31.251, Bechtel, Abh. d. Gótt. Ges. d. 
Wiss. Phil.-hist. Kl. N. F. II Nr. 5 p. 25). Extra regiones Aeolicas unum 
inveni Z/ujigov in Hyampoleos, Phocidis urbis, titulo IG IX 1, 87. 52. Sed 


de S. 
s5omine 


DAE oet 


nam in Boeotia et Thessalia persaepe!), in Lesbo bis?) 
geminata u& in huius.stirpis nominibus invenitur. Quae 
cum ita sint, nobis quidem vir ille audit Simias; sed in 
testimoniis contra codices nihil mutare ausi sumus, prae- 
sertim cum eorum qui Simiam commemorarent maior pars 
post Christum natum scripserit: a quo termino iam, ut 
ex frg. 18 patet, 2iuuí«g scribere consueverant. 


Hyampolis non solum a Boeotiae finibus haud amplius IV fere milibus 
passuum distat, sed etiam a Boeotis patria expulsis habitari dicebatur. 

1) Cf. IG VII et IX 2 indd.; Sadée. De Boeotiae titul. dial. 947. 
Thessalis adde Simmias. Dittenberger Syll. inscr. Gr.? I 140. 155 et Bull. 
de Corr. hell. 27, 50 v. 4 nominatos. — Consonas hypocorysticorum 
maxime apud Boeotos (et Thessalos) geminatas esse docent Fick-Bechtel 
Griech. Personenn. 30, Sadée 1.1. 

2) IG XII 2 511 a 17 Zwuu[, IG XI 4 1064 a 10 [Z]/uusó[o]e (?) 





SIMIAE QUAE 


SUPERSUNT. 


A. POETICA. 
Il. HEXAMETRI. 


4 det 

' à oystoy 
9- 3f - 
wot Qyas Tjpmc 


Masooézac 9oopov 


, 


Qt 


, 
x 


("Ex 8 vds 2 TED 


vfjoouz, bdtxónototy Expos 


D 


[1 , 34 n , 
Hyizóvov z ivéqsa qévoc 


10 coi; yov xaDoxspüsv &ostp 


Pt 
uív» 0? (orc 


d 
ect 
e 


e 


tpa aeris. wsptxpacs 


Tóv 


x0vGvy OAÀqxT méAet, 


A x6óAXAO 


e eal 4A » Y ^T 
£0 p0pe«v 49. OTWUOV, 


^ , , 
T 4080915010 IIsposóc ^ 


, n. T o 
Ent fj copes UUROV 


tÜÓcec RupipeAcugt : 


60Yy 1 djs devoto 


[6 
000) 


p. 


viue 3ty &popydc 


Qénc Oovxso3t. 


Cr rain dy Op, 
óvsoc xpüc 


, 
e y XU 


£ecoty &pouyóc. 


LEA 


900é tt Tolyc 


v , , - , FK 7 7 
&ÀAew A've32009t BpocOv OvoyA*Aoroy uU. 


1—8 om. S(teph. Byz.) 
9ooy T 6 Plin. nat. hist. VI 
mina Mandragaeum et Caspa sum. 
&. 9. ic ddavácny T 


10 coi; (pov Salmasius: coig pot S: 
«oyeoy T: 


4x5ycoc Meineke: 


: éugtegéoy S 
$pupyde S 


Salmasius: épupvóv T: 


8 «e scripsi: 
51 nobilia apud eos (Scythas) flu- 


7 cow Jacobs: 


8& T(zetza) 9obpcov Knaack: 


eic 4. 8. 0c düdvaxos Bergk: 
2Aatatot T 9 qévos om. S 
c6vy Opoy T égonepüev T 
11 épupvóc 
xotve 8: «e(qn T 


«x»ytos S 
192 $9 om. T 


frg. 1 


UE Ne 

STEPH. BYZ.: 'Hypíxovez: &üvoz oó zóppo Macsayezów xa "Ymep- 
Bopéow. E» AzóMhow x * x (v. 9—13). Kai 'Hoíohos (frg. 62). 

TZETZAE Chil. VII 693 (ed. Kiessling, codicem Paris. 2750 in- 
spexit Jo. Schmitt, cf."Herm. XXV 460): 

Ilépi. t&v "Hpóvov 9&, cv xai Kvozegdov, 

Xwpíiag & "AxóMAewt wav Éxoz obcw poet: 
* * "e 

Ilepi. «àv "Hpazóvev. piv. Etepíag vaca Me 

Onepopsíote vózotg 62 xal cot; 'buypoi; o Ttévon: 

ueydM«og icyoptevat px) vivesdat cotxoza wh. 

Stephanus cum comprobare studeret Semicanes haud procul a 
Massagetis et Hyperboreis habitare (erant enim qui id megarent), 
versus 1—8 omittere non debebat. Itaque verisimile est in Stepha- 
ni libro integro fuisse versus 1—13, sed epitomatorem iis quae de 
ipsis Semicanibus dicta essent contentum cetera reliquisse; ipso autem 
Stephani libro, non epitoma, usum esse Tzetzam. 


1—8. Quater binis versibus quattuor regiones descri- 
buntur, ut in Theocriti Heraclisco tribus distichis tres 
artes enumerantur, quas puer didicerit !): 


108 yocugere uiv rov zcióc y£oov (vog &&cÓ(ÓaEsv, 


N 
^N x 


vióg WzxóALovoe usAsÓcvsbg üygvzvog ooo 
, 0 2 , NC M ' n 2 7 
vóbov Ó' évravóGat xol imi Gxoxóv sivct ÓiGTÓv 
Ebgvrog ix mzevrégov usydActe &qvetoóg &goUgaug" 
«rào &oiÓd0v £9uxs xal (uq ysigeg émAacosv 
110 zv&va«e àv góguuyyi Ououuovíüas EóuoAnog. 


Quae distichorum series ne in singula membra dila- 
beretur, Simias id verbum de quo primum secundum 
tertium disticha omnia pendent, 7A»9ev, tertio loco po- 
suit, quo facto tria illa disticha sie colligantur continen- 
turque, ut eius qui recitat vox in versibus secundo et 
quarto extremis non remittatur sed intendatur. "Talia 
autem fieri non possunt nisi in mediis enarrationibus, 
cum de qua re agatur iam dudum notum sit. Cuius rei 


1) De Bucolicorum carminibus in strophas digerendis egit de 
Wilamowitz Textg. der Bukol. 137. 


u-- dMeLeE 


exemplo est idem 'Theocriti.locus; sie enim poeta pergit: de frg. 1,1—8 


000« Ó' àxà oxsicov £0poGtoóqoi "4gyóQtv (vàgso 
GÀÀKAove GgAAovrt zcAe(ueGww, 0GG« Tt zUxTOL 
Octvol iv iudvrscoww, G v ég yaiav mQomsGóvrsg 
zuueyou &&eíogovro cogícuara GUugogce réyva, 

115 zévr &éuc«9 'Egusíao Ói0coxóusvog z«g& mci 
AomaAUxo GOavorn xv. 


et in Iliadis B, postquam sescenti duces cum suis populis 
commemorati sunt, pergitur: 


oi à" éyov Ogu£viov, oi r&€ xgxvyv "TPxégsuxv, 
135 ot v £yov 4Jorégiov Tivávoió ve Aevx&à xdgwva, 
TOv 49oy EbgíózxvAos xtÀ. 


Itaque e verbi 7^»)o» positione elucet eis versibus, qui 
olim ante hos fuerunt qui nobis servati sunt, iam plura 
loca descripta esse quae is qui loquitur perlustravisset. 
; Quae cum non perspexisset, Kmnaack initium frag- 
menti mutilum esse credidit, quod in eo nullum ver- 
bum finitum inveniebat et quod £v)« oi (v. 3) non ha- 
beret quo referretur. Dummodo vero lenissima coniectura 
facta scribas £vü« cz, optime decurret oratio: ,ad Hyper- 
boreos et (illuc) ubi Massagetae habitant et ad Campasum 
fluvium migravi^. Quartum autem distichum, quod huic 
seriei finem facit, verbo àx ? ízóyr»!) , perveni* adiungitur. 

Ut ad res quae narrantur transeamus: varietatis et 
ubertatis studio commotus Simias oppositionis figura 
prorsus usus est. Placidi enim Hyperborei opponuntur 
bellicosis Scythis, deinde fluvii et mare terris?) tum 
insulae aquis. Sie explicari potest, cur v. 6 additum 





1) Pro quo de Wilamowitz (apud Knaackium) iv ?' óp:v pro- 
posuit; quod nobis opus esse non videtur, cf. gu 166 vógoo Ó£ x«oza- 
Aiuog &&/xsvo vmog ivroyne víjov Zznüvouv. 

2) ,Dem lande stellt der Hellene nicht einfach das meer ent- 
gegen, sondern meer und stróme^ de Wilamowitz Her.? II 266. 


cc Be 


de frg. 1,1-8 sit cic GAa Oim» 9c AÜAwarow cios. Ü0ep, scilicet ne maris 
€ L12 mentio deesset. 


, 


200 v.d. erAoqézov] hoc verbum — ut Knaack monuit -- glossa 
homerica est. Nam apud Homerum solum legitur et eos 
qui homerice loqui studebant!) Grammatici veteres va- 
rias temptaverunt interpretationes, ut ,sero natus* vel 
,amatus^ vel ,debilior^ vel ,ignavus^ vel ,unicus^ vel 
,aetate provectus*. Quid Simias senserit, nobis quidem 
non constat. Nam Kmaack, Buttmannum?) secutus, col- 
lata Hesychi glossa hae: vrgAvyérov &zowuutbv: vOv ucxgüv 
&xtyovoóv Hyperboreos procul habitantes appel- 
lari dicit?); veriloquio igitur suo periculo Simias indul- 
sisset. Attamen verbo illo Simias ita usus esse potest 
ut, quantum videtur, Homerus ipse, et teneros dixisse 
Hyperboreos; sin autem animo eius obversabatur Il. 
N 4YO (&AX ovx 'Óousvia gqófoe Adfs rxAUysvov OX), 
imbelles potius. Memor enim erat in his versibus 
conscribendis Pindariei carminis Pyth. X 5$, ubi de Hy- 
perboreis canitur (v. 42): zóvov 0$ xci ucy&v (rt olx£owi. 
Vel divites eos esse maluit, fretus Iliadis locis I 148 (8g 
uou rA yerog roégerc QuAír vv zoALI) et I 481 (xai uw é&gt- 
Aqo , óg si ve z«v)Q Ov zció« quon uobvov TyAÀUystov 
zoÀÀolGtv ézl xr&cveG0L, xo w &qv&tov Éüuxe . . ., quo loco, 
ut in hoc versu, ryAyerog et &qvetóg simul inveniuntur). 
Fortasse huie loco ,imbellis* vel ,teneri4 notio optime 
convenit, quod, ut iam diximus, bellicosi Massagetae Hy- 
perboreis oppositi sunt. 
àvà] cf. ad v. 5. 


v. 2. Cum dvaet Zowoc ... lleposóc cf. N 589 EÀéva 
ioo, &vexri. Reliqua verba et res ipsa (nam ceteri omnes 

1) Eur. Iph. Taur. 828 pendet ex Il. r 143. 

2) Lexil. II 200 ann. 


3) Ita etiam Euripidis locum (cf. 1)) explieat Bodenheimer De 
homericae interpretationis antiquissimae vestigiis nonnullis, s. v. 
4) cf. versus secundi interpretationem. 


Le 


de hoc Persei itinere tacent) e Pindaro sumpta sunt!)de frg. 1, 2 
talia canente (Pyth. X): 
v«vol Ó' obrs xetóe iÓv (xsv) sUgoig 
30 &g "Txeofogéov GyOve S«vuceràv 60óv. 
z«Q' oig zove IIsgcocog éÓa(cavo Acyétag 
OücueTr 66:20 0v, 
xÀewüg Óvov éxarOupag émwócoGocic 969 
óctovrag: àv $«uA(«g £uxsÓov 
35 sebgouímge vs ucAioT "4nxóAÀOv 
yctost, ysÀQ 9? ógGv ÜBgw Og9(íav xvoOdiov. 
Pro A«yérag Simias metri eausa posuit vot Zooc, cetera 
verba omnia transtulit. More igitur vere hellenistico 
imitationem non latere sed apparere voluit. 


Quis loquatur, ex hoc versu facile intellegitur. Certe 
non, quem Knaack Jacobsium secutus voluit, Apollo. Nam 
verbum $évóns« (v. 9) eius est, qui nova tune primum 
cognoverit, non eius qui iam antiquitus Hyperboreos 
frequentet. Et quomodo Phoebus Apollo Perseo se 
comparet? Hominis verba sunt, dicentis: ,non ego pri- 
mus mortalium illas reconditas terras vidi, sed ante 
me olim heros Perseus^. Quid? Cum eo ipso Pindari 
loco, quem Simias hie imitatus est, Perseus apud Hyper- 
boreos asinorum sacrificia inspexisse dicatur, cum in 
hoe Simiae carmine, teste Antonino Liberali (frg. 2), 
narratum sit Clinim Babylonium apud Hyperboreos asi- 
norum sacrificia inspexisse, quis dubitat quin nemo nisi 
Clinis dicat: ,ego secundus homo Hyperboreos vidi*? 

Pindarus autem cum disertis verbis affirmet ad Hyper- 
boreorum sedes ,neque pedibus neque navibus^ perveniri 
posse, sed alis tantum qualibus Perseus usus sit, etiam 
Simiae Clinim, sieut Abarim et Aristeam?) Apolline 
iuvante per a&ra vectum esse quis neget? 


1) Hoc Bergk (in editione Pindari) perspexit. 
9)86f. Infra p.95. 
Fránkel. 2 


moet 


[r4 


de frg. 1, 3-5 v. 8.  Üobpev éxmfopss Uumov] Cf. hymn. hom. 
XVII 5 — XXXIII 18: zaígeve Tvvócgíoct, veyéav &á- 
roosg Umzov et c 262 uiv üxovtwGrüe 10b ovrijgug OuGTOV 
(cf. v. 4) inzov v àxvazóüov éxipiivooas. 
Ea orationis figura, qua adiectivum a substantivo uno 
verbo interposito dirimitur, in Simiae fragmentis quamvis | 
paucis saepissime invenitur. Sic in Apollme legitur: 


/ E 60) 43 [4 T. * 5 Wo RC m E 
viEowst memotÜdreg G xo óAotot, büuxóuotsty Exrpeeuc O0YUXS99lY, 


1 
, 


dev xoÜUzspüsy &uctpsgéov, dev dTwós5so0ot Bporóv, sic 
inveniuntur versus tales: Zxvwóc foc Kpovíümo pdxup Ome- 
O£taro Ao0o0 (frg. 6) et ypoo cot caétovzt xoÀ)AAwTo, cÀé- 
4stat xp&s (frg. 7), in quibus et ante et post caesuram 
trina verba hanc figuram efficientia posita sunt (aba/edc). 


v. 4. coo, mexotüó:sc GxoBóAoe] Cf. N 716 AX 
&g« vóEovcuv xol évovosqst (cf. 10) oióg ovo "IAtov eig 
üw EÉmovro zemotO9óveg et x 34 vqvoi oicw TOL € 
zemotc9órsg Oxsígow et Soph. Phil. 10 zàjv && ózv- 
BóAlov s zore vóEc v zv«voig (oig &vécste yaovol qoofv. 

De Massagetis Simias id dicit quod de omnibus 
Scythis notum erat: equites esse et sagittarios. — Hero- 
dotus de Massagetis scribit (I 215) (zaóvew Ó£ siu xoi 

; 


üvumzo, (Gugorégov y&o usrfyovot) x«l vobóvat ve xci aiy- 
uogógot. 


v. D. nspl póov Tjko8oy] Cf. Callim. V 1*7 : xoti óóov ijAv9:c. 

zspi| magis regionem adumbrat quam certum locum 
indieat?). Cum Wilamowitzio (apud Knaackium) autem 
x4p04 Scribere nobis quidem opus esse non videtur, immo 
xsp! optime dici ab illo qui non pedibus solum tangat, 
sed procul a terris et aquis per auras labatur. Nonne 
etiam 4và (v. 1) et iva cs (v. 3) simili modo explicantur? 

1) Herod. I 24. 7 àge s/n vs cóg sol "IvceA(Qv wei pav s$ zto15c- 
covro Aíxowv iv Tágcvri h. e. dixerunt eum integrum in aliqua parte 
Italiae versari, Tarenti enim à se bene valentem relictum esse. 


Ge uim 


v. €.8. Bergk ,adiectivum yAXepó;" ait ,etsi optime de frg. 1, 7. 8 
convenit oleastro, non tamen ita comparatum est, ut a 
pinus natura prorsus abhorreat. Sed possis etiam yzAC- 


To Sscribere^. At jAegel dicuntur éAérew a Pindaro 


(frg. 167). 


Quicumque cum Jacobsio scribit ipsuvóc, totius di- 
stichi sensum destruit. Nam insulae ipopva! esse dicuntur, 
quod ut castella e fluvio eminent; pro vallo est litus de- 
elive, ealamis obsitum (ix*pscéac Oováxsoow), pro palorum 
muro viride abietum nemus in cacumine positum. Simili 
enim modo munita fuisse castra Achivorum narrat Ho- 
merus, culus verba, nisi fallimur, Simiae obversata sunt 
(M 54): 

zgnuvoil y&Q émqosqése zeol züocv (fossam) 
&orcoav Gugoréoo0tcv, UzxcoÜücv Ó& GxoAórzso ouv 
ó&éciv x»oXos. xrA. 


Haee clara et amoena insularum imago paucis verbis ni- 
tide effieta Callimaeho tantopere placuit, ut eam, com- 
mutatam sane et auctam, in Deli insulae laudibus imi- 
tatus sit: 

Ksivei uiv (insulae) zoyoww zeguoxemésoow égvuva, 

Ziüàog 0' AmóAAovw ví ÓÀ GvwfagóTvsgov &gxog; 
25 reíysa uiv xol Aeg vmoeli Quxijg x& zzéGowEv 

Zxgvuovíov fogé«o: Qt0g Óü' Gel Govug£Auxvog * 

Ze qíA«, voióg cs fon96óog Gugiépnxev. 


Coniei potest Callimacho Strymonii boreae in mentem 
venisse, quod Simiae verba ita interpretatus esset, ut 


1) Haec sententia sumpta est ex Aeschyli Suppl. 190: xosiocov 
6i méoyov Bouóc, &oonxrov cdxoc. Praeterea Callimacho obversabatur 
Pindari frg. 87. 88: (Delus insula erat) vÓ zégoi9se qognvà wvud- 
veGGLv ztvroO0cmÓv &véuov Qwureic,wv (Call: ómcl Qumije ... foo£co), 
nunc autem est z€&ovóg eóos(eg &xcvnvov (Call.: &ovvg£uwros) véoesc (de 
hoc fragmento cf. de Wilamowitz Sappho u. Simon. 190). 

g* 


s oU at 


de frg. 1,7-9 insulae contra boream in illis regionibus habitantem ar- 
borum muris defenderentur. Sed cum hoc comprobari 
non possit, in ea re certe merus deprehenditur gramma- 
ticus, quod verbis àA4zetot zsptyAoo12:!) respondere fecit 
verba sóoyowct xeguGxezícGGuv, eadem usus figura. Nam 
quamquam una quoque abies dici potest ,circumviridis*, 
tamen Simias, cum non arborum sed insularum aspectum 
describeret, illud z:0tyJ.0972« non ad unamquamque abietem 
sed ad universi nemoris marginem viridem, muri instar 
insulae circumdatum?) referri voluit. Eodem modo Calli- 
macho zgyou zegioxezéeg sunt muri circulus turribus 
munitus, quo insula undique tegeretur, neque vero 
zQiGxtzío verbum ad singulas turres referendum est. 
Sunt igitur zUgyou zsgiOxezEco defensorius, ut ita dicam, 
murorum circulus (zmégyov zegióxez5c oréqQavoc) et BAáczot 
zspÜ(Aopot abietum nemoris ambitus vel margo viridis 
(éAerüv mégíylogog orígavog) Sic in frg. 5 Simiae àugi- 
óássunt xópoat sunt ,comosum temporum par*. 
bu 6uocw] Cum Bergkio 5vxópo:st ? scribere nolumus. 
Nam structura eadem est quae in vv. 8. 4: singulis verbis 
interpositis (v4sooc et vaíoosw) dirimuntur bina attributa 
eidem substantivo addita. lam apparet quam aequaliter 
atque uno modo ommia Simias proferat. 


v. 9. Cur Simias Semicanum gentem zsptóstov dicit? 
Certi nihil erui potest, quamquam — vel potius: quod — 
ad hune singularem verbi usum explicándum quantumvis 
variae coniecturae proferri possunt. Ex quibus una haec 


1) Simias num id quod scripserat pronuntiaverit 2dzatat nepty«o- 
(Q9 $popvde, num à. zépt yAopijsty ep. (SAdenot mépib Apos ipupvde 
proposuit de Wilamowitz), num accentum addiderit, incertum est. Nos 
Callimachi auctoritate, qui quomodo ipse legerit iam non dubium est, 
et dpoiagstóv xopcóv, quae statim commemorabuntur, analogia nisi 
sumus. Ad sensum quidem haec quaestio nihil attinet. 


2) Prop. I, 17, 17 ignotis circumdata litora silvis confert Reitzen- 
stein. 


D Ape Ls 


est, ut Eustathi ad Il. ./ 359!) et ad Od. x 203?) commen- de frg. 1,9.10 
tariis evolutis ille populus a Simia zegiflógrog dictus esse 
credatur. Memorabile autem est, quod Apollonii Rhodii 
Phineus, cum Argonautis de itinere faciendo vaticinetur, 
inter Scytharum gentes nominat zegióouws qUÀc Beyct- 
qov?); itaque verisimile est Simiae carmen ab Apollonio 
expressum esse, praesertim cum de similibus rebus agatur. 

v. 10. zweic Ouov xaÜuzspüsv| cf. 6 2690 zxAcf Ouovc 
xc Uzeotev. 

$»srpsoíov] ,haud vulgaris usus vocis ioorpsoéov: ex- 
pectaveris évorgógov* non recte Knaack. Homericam 
enim vocem quae.est évoroeg)je iniuria omnes vertunt 
,bene contortus^; nam évorgeg»e idem significat quod 
&06T90go09: ,flexibilis^ *). 

Caninae naturae iam umeri aliquam babent partem. 
Cui enim usui sunt ingentes malae et rapaces dentes, nisi 


1) Tà ài zsoióciov ... x«9' óuoiótqvo yívevou vo0 Quvudoiov. 
Qos y&o fxsivo Iovwxóg £x v00 9cvudto Qcvudco suivre, otro «cl 
vo0ro $x ro) zsoic$o zsoicóco T0 qovó, Üvc y msoio)ciov c) éÉ- 
&xovcrov rjj é«qowiücost ual &zsisóct! voU v sttQiÓcLOv. 

2) Tà ói msoióctov jjro, uéyo, óc Íx voU msoueósur yívevos, Uva 
ónAo? zog vÓ zsowónrov, iv vois s(g rhv "AtÓe Ómiooron. 

3) B 896 [394]. Apollonii quidem sententiam scholiasta recte 
intellexisse videtur, cum scribat: szsoucoie* z0AAc. dmol Óà rotvo Ói& 
vb sig moAAiQv qóocv Óitomápfci c)vo?s. Nam et B 1245 (1942) eo- 
rundem Bechirorum terra appellatur é&zeioscím (cf. Od. v 174; num 
latet veriloquium aliquod, quo zrsotó6t0g et &z&géciog coniungebantur ?) 
et B 436 (484) commemoratur zsgióciov &vroov — quid hoc est nisi 
»Spatiosum* ? 

4) Concedimus quidem locis & 346 (Gzmio évovospé), O 463 (iv 
evosqío vevoijv), q 408 (éverosgis fvvsgov oíóg) illam vocem vert 
posse ,bene contortus^; tamen haud minus aptam esse alteram inter- 
pretationem quae est ,flexilis^ patet. Sed , 427 (nam quis est qui 
virgas, sicut funem, contorqueat?) et » 167 (nam ipse Ulixes dicit 
quid fecerit) éverosg?íe iam non esset ,bene contortus^ sed ,bene 
nexus* et ,bene plexus^. Porro ea funda e lana facta, quae NN 599 
(unde pendet NN 716) évovgsqjs (sic Aristarchus, sed legebatur etiam 


NE uc 


defrg.1,10-13 cervix et umeri ad praedam corripiendam facile in omnes 
partes? contorqueantur? 


v.11. 12. Eadem Ctesias (Phot. Bibl. p. 47 b 21) de 
Semicanibus profert: govq5v 0i OwA£yovvet ov0su(av, GAA 
GgUovraL. OGztQ xóveg xol oUrog GvviGoiw cOrOv vyv qovuv 

. x«l Gvvi&cu. uiv và mag éxsívov (Indorum) Aeyóueva, | 
«rol ó$ oo ÓOovavvat ÓiwAfyscO9nu, GAL& vij Ogvyn xci v«ig 
q&oGi xol Ócxvólowg Gouatvovotv. 

v. 18. óvoyáxAoroy] insolenter dictum esse Kmnaack 
monuit. Nam cum istud verbum semper!) significet talem 
cuius nomen clarum sit, quid sibi vult hominum 2voyudxAo- 
toc Q001? 

Ex Homero sumpta est illa glossa, ex Homeri inter- 
pretatione antiqua quid Simias senserit repetendum est. 
Fuerunt enim qui eis locis, ubi Ulixes Cyclopi dicit: 
KóxÀow, sigor&g u^ Óvouc xÀvróv (( 364) et ubi idem apud 
uxorem fabulatur: &uoli Óà' óvouc zÀvrüv 4i?wov (r 183), ne 
Ulixem immodestiae arguere cogerentur, excogitarent 
xÀAvtóv non esse: ,clarum^, sed é& oó xeAobuew?) vel 
&xAvóumqv xoi éxcAoUuqv?) velOmso àxovei vig & &mévrov?). 

Itaque Simiae sententia, siquidem recte eam assecuti 
sumus, haec erat: Semieanes sonus caninos edunt, in ho- 


$ócrgogos, cf. schol. A) dicitur, neque contorta neque plexa erat, sed 
potius texta aut quod nos dicimus ,gestrickt^ vel ,gehàkelt* ; recte 
autem Leaf (ad E 113) de verbo croszrósc ,woven"* ait ,a sense which 
cannot be got out of the word or its use*. Et si hoc mittimus, quis 
credat idem verbum significare ,bene contortum^ hoc loco, illo »bene 
plexum*, tertio ,bene textum*? 

Etiam &éóeroszroc (B 426 — o 291) potius ,flexibilis^ vertimus 
quam ,bene plexus*. 

1) Il. X 51, hymn. Merc. 59, hymn. Ven. 111. 146; ceterum a Pin- 
daro usurpata esse fertur forma óvouexAóre (frg. 312). 


2) Schol. Q ad & 364 disertis verbis dicit: x4vrüv oix Zvóo£ov, 
GÀÀG wvÀ. 


3) Schol. BV ad « 183. 
4) Eust. ad c 188. 


minum autem sermone nomina rerum (Oóvóucvo) audiuntur de frg. 1,13 et 

(xAvovrat). ps 
a)bip] ef. Gal. in Hipp. Epid. III p. 757 Kühn: pgó- arte metr. 

vyv ... v4r GvOgózov gorvQáv, xc" iv OwAsyóusQ0w zgóg 

&AAYAove, «505v Ovoucfovoiwv (oi m«Acto(), et scholia Hom. 

in verbum ase (e. gr. schol. B ad T 407: . . . otx 

&ór. govijv éyovra, &AJ &v899ozsía q9eyyóusvov ózi óg oi 

&v$gcozot). 

Iam quale in hoc fragmento dicendi genus, quaeque 
versuum formandorum ars appareat, paucis verbis com- 
prehendamus, ascitis tamen minoribus quoque heroi metri 
fragmentis. Maxime autem memoria digna est ea lex, 
quam sibi omnino in hexametris conscribendis Simias sta- 
tuisse videtur, scilicet ut nullum substantivum nudum 
poneretur, sed omnia aut adiectivis aut attributis quae 
dicuntur additis condecorarentur: cAvqérov 'Yz«spfopíov, 
&cvystoy OTuov, IIepssóc Towc dvat, "Hyaxóvov àv0pv etc. Sic 
etiam in eis quos ad versum 8 laudavimus hexametris fit: 
Ziy9c E0oc Kpovtóno udxatp! oxsüstato Aw00 (frg. 6) et ypood 
tot caéUoy:t xoÀUAAtwovog cÀéqevat xpác (frg. 7T), idem in eis 
quos Schneidewin optimo iure Simiae vindicavit versibus 
(frg. 5) luculentissime apparet: pos 9' at(kfsvw covtíp- 
uosey àuouaostac xópoas, xqt axóua. Aá pov Gxvatoüécoroty Lot. 
In Apollinis fragmento semel eam legem Simias migravit, 
cum scriberet 65:s xovóv 0Aaxf, (v. 12), quod sic excusari 
potest, ut idem dicatur esse quod xíveós vig bAaw(; prae- 
terea in fragmentis 39 et 8 ea lex neglecta esse videtur; 
sed illi loci mutil iidemque incertiores sunt, quam ut 
legem refutare possint. 

Verba summa cum diligentia collocata sunt (cf. ad 
| v.9.8). Omnino oratio mollis est et lenis, adiectivis et 
attributis ubique additis lenta duleisque fit, distichorum 
divisione perspicua et gracilis, nitet figuris et glossis mo- 
dice immixtis, variata oppositionibus, imitationibus culta !). 

1) Quid sibi velit mirus ille parallelismus v. 7 et 11: &Mcatet 
meptyAóprat» épupwás — apenijot nepuxpaxéeaaty épopvóc non video. 


de hexam. 
arte metr. 


EX M 


Nunc ad numeros!. Caesurarum IV sunt semiqui- 
nariae?) XIII x«v& voí(rov rooyciov, unus versus in tertio 
pede non inciditur, sed trithemimere et hephthemimere 
habet solas (Lyvfjzev | xat TeXytvev | £go 1, &Xoxr, Cót frg. 8) 
— quod nomine proprio excusatur —, unus (Usszégtóy ce 
mspt póov TÀolow dsv&oto 1l, 5) praeter bucolicam caesuram 
nullam fere habet: nam semiquinaria zsp: | ppóov, si modo 
est, debilissima est, et illa uer& ósrsgov rooyoiov vix 
digna est, quae commemoretur. Consimilis versus 4 53 
(évvijueg uiv &và 6rgcrüv Gero xij4« 9toio) me, admo- 
nuit Leo. " 


Leges quas Meyer?) detexit Simiae ignotae erant; 
contra primam peccat l, 5.(üsoxéowv ::]) contra alte- 
ram 1, 12 (zóv pv 9 &scs | xovov |). "Tamen quam formam 
Meyer p. 987 describit: ,.. Wortschluf im der 5. Hebung 
nur dann gestattet, wenn im 3. Fufe weibliche Caesur 
steht und dieser ein lingeres Wort folgt, welches die 4. 
und 5. Hebung in sich schlieft*, ea a Simia (qui omnino 
longa verba amat) persaepe (quinquies) usurpatur: 1,1 
vroqétov 0 doveoy | Yxspfopiov | àv&. Ozuov, 1,6 9c à9á- 
vatoy?), 1, 8 imwpsecoc, 1, 10 ioctpspíov, 7 moAóAMGcoc. 

Monosyllabo concluduntur versus duo (xoá: frg. 7 et 
Cát frg. 8). 


Hiatus memorabilis est unus: 5 4Aoxj; Cá' (frg. 8). 





1) Fragmentum 4 propter numerorum incertitudinem negleximus. 
Ceterum consentaneum est e versibus non amplius XIX fortasse con- 
cludi posse, quae leges violatae sint, minime autem, quae observatae sint. 

2) Semiquinaria semper coniuncta est cum semiseptenaria aut 
cum bucolica caesuris. 

3) Wilhelm Meyer a. Sp., Zur Gesch. des griech. und lat. Hexa- 
meters (Münch. Sitz.Ber. Phil-hist. Kl. 1884) 979. 


4) Nisi huie 0; metricam proclisin CODES versus post tertium 
metrum caeditur. 
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ANTONINI LIBERALIS fab. XX (p. 95 Martini). 
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13 suppl. Oder 16 sq. «a«i?ec Abxtog zo... Apreptyr mai0eg 6v. 
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xpóc "Apmre P : restituit Pasquali (cum plagulas corrigeret) collata 
Brinkmanni disputatione Rhein. Mus. 57, 481 20 v4xe& Oder: 


xal mi P 21 «c Bücheler (apud Oderum):2?: P 
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ünaistoz — obróz &stt Osórspoc ÓpwtUev psvà cóv aistOy, 
y. WEILE ES EUN te Te Due cala (e DAN 
óvv(vévat 0S o0 yaAsnóc: 6 piv yàp &oct vefpogóvoc épsy. 
, Yos C ced Ure (t zi ens SS 
vóc pé[ac vs xal dAxoc, ó Oi ür)aisroc ueAAvcspoc xal 
MZ : : M ECL Ne Ir; 
935 iÀáscow $xstvoo — , Aóxtoc. 0i uscafaAey iyévsto xóput 
; ) " SX D Je DAT NIA Xn LR 
tó popa Asoxóc — auc 0i BouAZ, "AzóAAevoc &qévsto 


1 


v , 


^ ^ Y ^3 , 
xu&vsoc, Ott mpüvoc Tes Kopev(ón cz» OAsy0o0 Üoya- 


vépa. va ar Ustoav * Akxoovst —, "Aprsuboer 9 Byévevo mieuyt, 

Üsotc v& xal dvüpemots xpoocudc opyte, "Üpzüqtog 0i ad 
40 üaÀAog, Gc tóv xavípa KAciww Gvéneiüsy qiue Avo tv 

ov iepsósty "A«óAAovt. 

32 bnaíeros uterque laterculus et Arist. hist. anim. 618 b 34: bot- 
a(evoc P 34 supplevi. 


Scholiastae annotatio sie intellegenda est, ut 
Antoninus Liberalis Boei ornithogoniae librum secundum 
secutus esse dicatur, Simias autem in Apolline similia 
rettulisse. Nam quae apud Antoninum leguntur, ea Boeum 
maxime olent. Nobis igitur Simiae vestigia scrutantibus 
primum quid Boeus narraverit quaerendum est, deinde 


quae ratio intercedat inter illum et Simiam. 


4. cetáx«] talia in fabulis non saepe sed semel 
accidere solent. Apud Simiam certe unum iter fuit. 
Multiplieatio autem Antonini epitomatoris neglegentiae 
potius quam Boeo poetae tribuenda esse videtur, cum 
ipse Antoninus pergat: wupo(svóusvos O2 sic Bafolóva, 
quasi Clinis ex uno itinere revertatur. 

20. A qua parte mater steterit, ab Antonino tace- 
tur, sed facile colligitur. Boeus enim in commutandis 
hominibus iustitiae poeticae quae dicitur satisfacere 


studuit, cum Clinim verteret in avem nobilissimam, Ly- de frg.2,20-32 
eium in corvum Apollini sacrum, Ortygium et Arte- 

micham in aves placidas et gratas (cf. v. 89 9seic ve xal 

dyÜpd mote xpoocikhc opc), contra impios filios in aves 
rapaces!. Idem autem cum Harpae accidisse narretur, 

apparet ab ea quoque nefastum sacrifidium approbatum 

esse. 

21. xax Bio»] Itaque ceteri impios retinebant vel 
impediebant, sed matris auctoritas vicit filiae verecun- 
diam, patris et Ortygii religionem audacia et superbia 
florum; qui postquam cum suis comminus pugnaverunt 
vel stabuli claustra vi fregerunt, asinos vinculis liberatos 
deduxerunt. 

3l. «xávac] Nullam in hoe verbo, ut Oder (p. 20), 
difficultatem inesse censemus, sed consuetam Antonini levi- 
tatem, qui talia dicturus erat: éxoíqos vovg Aowrovg 
zévrc«g (non solum eos, pro quibus Latona deprecata erat, 
sed etiam Lyeium) ógvi9«g, Gore zéávrcag OgweobOivot. 

Praeterea formula $zoígos xáv:ac Upw0ac Antonino 
iam consueta erat. Nam in fabula septima scripserat: 
závrt&e cOroog émoíjcav ÜOgvi89ecg, in undecima ézoíycs 
zvr«g Ógvi$ag, in undevicesima zvr«g «robe éxoínGsv 
ógvi9«c. Immo huiusmodi plura huie narrationi insunt. 
Nam quomodo asini, quos fili cmfezovoy mapa xóv Bev, 
Clinim et Lycium et Artemicham comedere poterant? 
Estne Clinis cum suis impiam turbam usque ad aram 
secutus? An asini lymphati domum reverterunt? 

82. óxaísto:] sic Martini quoque ab Antonino scriptum 
esse censet (p. LXX XVI), tamen librum secutus óyuetos 
expressit. Nobis ne dubitandum quidem videtur esse. 
Unde uterque laterculorum auctor ózerog sumpsit, nisi 
id olim in ipsa narratione legebatur? Et accedit tertius 


1) 4pzaGos avis ceteroquin ignota est, sed nomen sufficit ad genus 
cognoscendum. 


defrg.2,32-35 testis Aristoteles, qui (hist. anim. 618b, 34) eandem for- 

mam praebet. Deinde ó*4s(szoc ignota vox, ózaíezo: ido- 

neum nomen est ad 2sórspov 2pv(Uew uec zw aistów (v. 89) 
designandum. 

32—85. Oder cum (p. 19) verba 65:6; i33... usque 

ad £Mássow ixsí» ,illue unde negent redire quemquam* 

(nam ita ille loquitur) detrudat, ea quae magis quam 

cetera adhuc vivunt ad mortuos expellit. Nonne verba 

sublimia vsfpoeóvo: et ipsuwéz!) ipsius Boei sunt? Nonne 

ué[uc se xol GÀxtpoz hexametri Boeani frustulum? Neque 

nobis, ut Odero, videtur ineptum esse, quod alter aiszé- 

vocatur &psuvóc, alter ueAGvcspoc ixsívou, cum &psuvóc cali- 

ginosas terribilesve res potius quam certo colore, sive 

nigro sive quo alio, praeditas significet. Hoc solum 

offendit, subaquilam dici magnam cervicidam validam, 

ipsam aquilam minorem illa. Quod facile sanatur, si 

legis: & à3 (ózyatscoc UsÀdvtepoc xzÀ. ?). 

Verba óxaístog; et vsüpogóvos etiam- in Aristotelis 

hist. anim.?) inveniuntur: 618b 34 et b 90. In quo ca- 

pite Aristoteles de aquilarum generibus loquitur; neque 

vero de subaquilis idem quod Boeus profert, neque verbo 

vefoogórvog eodem modo quo ille utitur: quod apud Boeum 

adiectivum est, ab Aristotele dicitur nomen proprium 

esse generis zvydoyov*) Similis ratio inter Boeum et 

Aristotelem etiam in eis disputationibus quae sunt de 





1) Cf. Oder p. 19*). d 

2) Confirmantur haec Plinii testimonio infra (p. 30 Sq.) exscripto. 
Nonne Plinii aquilarum nigerrimam optime congruit cum Antonini 
pelávcspoz ixsívoo? Nonme Plinius eandem aquilam dicit et secunda 
magnitudine et vi et aquilarum nigerrimam, Antoninus autem, dum- 
modo nostram coniecturam accipias, eandem aquilam et &eocepov àpv(ovy 
p.574. xv olevóy et nigriorem quam summam aquilam? 

3) Boeum cum Aristot. hist. anim. IX saepe consentire dicit 
Knaack apud Pauly-Wiss. s. v. Boio. Cf etiam infra p. 99$), 

4) "Evto, ó$ ucAoocwr veDoogóvov córóv. 
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focÓiÀv generibus intercedit. Nam apud Boeum (Anton, defrg.2,32.35 
Lib. fab. VIT)!) Erodius commutatur in égoi0v zeAAóv ?). 
Autonous, Erodii pater, in Óxvov qui &xó ro? óxveiv ap- 
pellatus sit, servus in Zgoótórv minorem. ApudAristotelem 
quoque ?) tria sunt genera £goótàv: primum £ooót0g zxeAAóg, 
alterum £goói0g Aevxóg, tertium d6regíag vocatur vel Óxvog 
et uvOoAoysioOut vevécOci ix QoUAov ró Ggyciov narratur 
et a verbo óxveiv nomen accepisse*). En habes exemplum 
alterum, in quo easdem res eademque nomina aliter 
distribuit Boeus, aliter Aristoteles; eadem igitur copia 
doctrinae diversis modis usi sunt. 


Cuius doctrinae maximam partem e poetarum, prisoo- 


rum  novorumque, carminibus haustam esse statim 
apparet. Scilicet ea quae multi poetae multis locis de 
quibusdam aquilis — ut aquilarum exemplo utamur — 


dixerant, a grammaticis congesta, deinde, ne repugnantiae 
offenderent, in diversa aquilarum genera ab aliis aliter 


1) Haec fabula tam similis est ei quae est de Clinide et tam 
inepta, ut ad illius exemplar ficta esse videatur. 

2) Hoc ex illis quae de Anthi servo narrantur apparet: có» Ó* 
Oz500v ro) "AvQov xcvíü vrcorí rG GÓslqG voU moei00g Émoíiqouv ioo- 
Oióv, &AX oóy Ouoiov: 1ccov ydo ictu («vg voo msiAioS (p.78, 6). 

38) 609b 21, 616b 33; quem sequitur Callimachus zegol óovéíov 
II 296 Schneider (— schol. B ad !l. K 274). 

4) "Eor, 0$ «ov émovvutav voóvnv &oyóvevog. — In eadem fabula, 
ut quantopere inter se interdum consentiant Boeus et Aristoteles ex 
uno saltem exemplo appareat, conferas haec: 


Boeus 

Émsh Os "Avbog iÉAecs vig Lvxove 
é« vo0U AsuuQvos, corcL sioyÓOusvot 
croogiüje é£eOóuroav xoi vóv "Avtov 
éziwr&oe weripifloocxov (p. 77, 9). 

oo yívsrcL cóvsÓoog .. Ó Gv4oc 
vÓ Ümzo . «wl fv. v)v Ür«v 
&xoícy qorvobvvog imaov gsoys 
pupobtusvog Cue vi)v qoviyv (p.78,9). 


Aristoteles (609 b 14) 
&v9og 0 Lm moi£uiog* éÉsiorbvss 
y&o Ó (mzog é« víjg vowije' mócv 
y&o v£usvu. Ó Gv9og, émdoysuoc 
0? égvl x«i o)w óbvomós: wuwsivot 
y&o roO ÜUzzov cT)v gov5yv, «cL 
qopsi énvzsvóusvog* ó ^ £&ekoróver, 
Ürcv Óà Adm, wveiveu cóvóv. 


defrg.2,92-35 digesta sunt; quo fit, ut ex illis generibus multa a gram- 
maticis potius quam a natura procreata esse videantur. 
Nomina generum ex adiectivis a poetis additis facile 
conformabantur!). Sic apud Boeum vefigopóvoe — poeti- 
cum verbum — adiectivum est, apud Aristotelem nomen 
proprium; utrique igitur carmen obversabatur (vel potius 
uterque librum de animalibus grammaticum evolvit), in 
quo «ieróg vefjoopóvog commemorabatur. 


Quod expediendum erat, antequam ad Plinii locum 
nat. hist. X 7?) accederemus, quem velim cum Antonino et 
Aristotele compares: 


* Antoninus Aristot. 618b 23 Plinius 
tertii (aquilarum ge- 
neris) morphnos, 

quam Homerus et 

&vegov  Óà  yévog  percnum vocat, ali- 

&srob0écrw ü zÀÓy- qui et plangwm et 

Ónaístog — coté; yog x«Asive,, üt v-  anatariam, secunda 
£ow üsótspocóp- vegog ueyéOsu magnitudine et 
v(9ov pezca zóv. xal óoum oix vi; huic vita circa 
aievóv, Ourvayot Ob fiocag x«l yxo lacus.  Phemonoe 47 


1) Cf. Aristot. hist. anim. 618b 95 Zmixeisire: 0i vnttogóvos 
xci uoogvós: o? x«l Ounoos uéuvnrei iv Tjj v0? IIowtuov i£ó0o cum 
$815 eóvína 0" aisvóv Tjxs, vsAstórovov zevemvOv, nooqvóv Qqonciíjo, 
Ü» x«l mzsoxvóv xcAfovo. 

2) Quem locum bene tractavit Knaack, Analecta alexandrino-ro- 
mana p. 2 et 10; sed huc eum facere non perspexit. 

3) Extitit igitur carmen Phemonoae, antiquissimae Apollinis Del- 
phici sacerdoti, suppositum, quo simillima narrabantur atque in 
eo carmine, quod sub Boeus, alterius antiquae Apollinis Delphici 
sacerdotis, nomine ferebatur (Knaack 1.1. et Real - Encyelop. III 634); 


aut fortasse idem carmen nune hoe nunc illo nomine nobilitabatur. 
Of. etiam haec: 


PSI "iXRA , 
)$ o0 yaÀsmóc* 0 
' , , 

us» yap $ott vsppo- 
M , 

q$óvoc &psuvoc uédac 

XT wt E 

ze xat dàxtuoz, 6 Os 
€ , , 

(ox)atevoz psÀa v- 

tspoc xai &Àáo- 


OU HIM I 


x«i A(uveg, émuxa- 
Asiveu 0$ vqvrogó- 
vog xci uoggvóg' 
o x«l Ounoog u£- 
uvryrot év Tjj ToU 
llgicuov ^ é&óÓo 
(&, 815). 


Apollinis dicta. filia, defrg.2,32-35 


dentes esse eà prodi- 
dit, mutae alias ca- 
rentique lingua ; ean- 
dem aquilarum mni- 
gerrimam, promi- 
nentiore cauda. Con- 
sensi el Boeus. 
Huius !) ingenium est 
et testudines raptas 
frangere e sublimi 
iuciendo, quae fors 
interemit poetam Aes- 
chylum, | praedictam 
fatis, u£ ferunt, eius 
diei ruinam secura 
caeli fide caventem. 


Quibus perlectis clarissime apparet nullum alium 
Boei locum a Plinio respici nisi Clinidis fabulam. 


Vagamurne extra concessos coniecturis limites, si 
suspicamur Boei subaquilam mutam factam esse, ut 
 Clinis intempestivae loquacitatis, qua Apollinis verba 
filiis et uxori prodiderat, poenam iustam solveret? 


Plin. nat. hist. X 21: 


Accipitrum genera sedecim. inveni- 


TUS , 


em his aegithum . claudwmn 
altero pede, prosperrimi augurü 
muptialibws negotiis e£ pecua- 
riae rei, triorchem a mumero 
iestiwm, cui principatum in augu- 
vüs Phemomoe dedit ... 


Arist. hist. anim. 616 b, 9: 


ó à  emiyuSog só(orog wcl m0A9- 
vc&*v06g, tóv 0t zóÓ« toóg écvw. 
Totóoyns commemoratur in An- 
ton. Lib. fabula XIV, quae Boei 
colorem clarissime prae se fert. 


1) Boeus. Huius Detlefsen: Joethwius, poeta hwius sim. libri. 
— [n indice auctorum libri X enumeratur Zoe[th]us qui ógvvQ'oyovícv. 


de frg.92,35-38 395—398. cf. Hes. frg. 123: Hesiodus narrasse dicitur 

.etdeApolline gy, «5, "Joyvoe uiwy &)ájAoccv a«)rQ (Apollni) ó xóga£: 

xad m«g0 x«l ÓvcGysocvavra émi rjj GyytA(a vOv "mólAove &vel 
AevxoD u£Acva ocrOv zxOoLZOCL XTÀ. 

Boios . .. borgt von Hesiod die rabengeschichte, 

setzt für Ischys einen Halkyoneus, beháült aber die ehe^ 

de Wilamowitz, Isyllos v. Epid. 827". Suspicamur a 

Boeo ideo Haleyoneum insertum esse, ut ludus verborum 

eveniret: iyívsto xudvsoz — awrÜsioaw "Alxoosci, Sümiliter 

Aristoteles (hist. an. 593b 13, 615b 29, 616a 15) cav 

&Àxzvórve dicit esse zvavoov. 

Sed iam ad ipsum Simiam accedamus, relicta insulsa 

Boei de avibus doctrina. Quae tanto minus a Simia trac- 

tata esse potest, quanto plures meri Boeani ingenii notas 

in ea deprehendimus. Commutatio autem num a Simia 

narrata sit, ignoratur; in reliqua fabula Simiam haud 

multum dissensisse a Boeo ex priore fragmento disci- 

mus. Ex quo haec colligi possunt: vir quidam (de no- 

mine nihil constat, sed nos brevitatis studio eum Clinim 

nominavimus) Apollinis favore dignatus (nam Apollini 

sacrum erat carmen, neque quis sine deorum auxilio talia 

perficere potest) per auras ad Hyperboreos Scythas Se- 

micanes alias illarum regionum gentes labitur. Ubi cum 

multa mirabilia videt tum asinos ab Hyperboreis Apollini 

sacrificatos (quis enim credat apud Pindarum et Boeum!) 

fuisse asinorum sacrificium, non fuisse apud Simiam Pin- 

dari imitationem professum?); domum reversus suis de 

itinere refert (ut quondam Ulixes Phaeacibus). Hucusque 


1) Praeter hos solus Callimachus (frg. 187. 188) de asinis ab 
Hyperboreis Apollini sacrificatis loquitur. Qui de Pindaro pendere 
videtur: 

Pind.: óv 9«iteug fuzsóov sbgeuícig v8 udAwT "AmólAov X «tot, 
ysià 9" óoàv Üfow óoO(cv uvoOdAov. 

Callim.: dorBog "Tsofoo£owcw vov Émivícom»eraw [ooig et 
Téomovecwr AMzcgcl Qoifov óvocqeyío:. 

At fortasse hoc quoque e Simiae carmine (cf. 2, 13) haustum est. 


EDW. eU 


Simiae fragmentum optime congruit cum Antonini ex- de Apolline 
cerptis; qui consensus non in rebus solis quae narrantur, eiu 
sed etiam in narrandi ratione apparet. Nam ut apud ^. 
Antoninum omnia quae ante Clinidis reditum acciderunt, 

obiter tantum et paucis verbis tacta sunt, ita a Simia 

Clinis domum reversus et suis(?) quae viderit breviter 
enumerans inductus est. 


Neque dubitamus, quin etiam asinorum sacrificandorum 
consilium, Apollinis interdictum, nefastum filiorum facinus, 
asinorum furor in Simiae carmine fuerint. Nam nisi is 
fabulae cardo inerat, scholiasta vix habebat cur ascri- 
beret: ,narrat Simias quoque in Apolline*. Deinde,cum 
qui poeta de itinere tantum dieturus erat, Clinim ipsum 
narrantem fingere vix possit, Simiae fabulam sola Clinidis 
relatione non absolutam esse necesse est. Accedit quod 
ea fabula non solum praeter Simiam Boeumque a nullo 
traditur, sed etiam, ut modo vidimus, ab utroque eundem 
in modum narratur, unde facile suspiceris necessitu- 
dinem aliquam inter Simiae et Boei carmina interces- 
sisse P). 

Cui carminum generi Simiae Apollo annumerandus 
est? Narrantur poenae a deo irato inflictae, ut in Calli- 
machi bymnis V et VI. Quorum posteriorem cum are- 
talogorum fabulis de Wilamowitz coniunxit (Reden und 
Vortrüge? 287): ,Man mub hinzunehmen, daf in seinem 
- Gedichte zu Ehren der Góttin, nach antiker Terminologie 
einem Hymnus, eine Erzáhlung unbedingt verlangt ward, 
in der sich die Macht und Majestát, die &ger, der Góttin 
offenbarte. Und weiter muf man hinzunehmen, daf in 
der Tat an den Festen Erzáhler auftraten, die sich sogar 
danach nannten, daó sie die Wunderwirkungen der gótt- 


1) Knaack apud Susemihl 579?*: ,Hatte Simias die doch wohl 


altere Ornithogonie bereits benutzt ?* 
Frànkel, 8 


zzr NES 


De Apolline lichen Majestüt vortrugen, Aretalogen^. Hoc de Calli- 


carmine 
(frg. 1. 2) 


macho docuit Wilamowitz; idem vel magis valet de Si- 
miae carmine, cum non solum dei magma facinora in eo 
praedicentur, sed etiam remotae regiones mirique populi 
describantur. Nam hoe quoque aretalogorum proprium 
est: , Wer von abenteuerlichen Fahrten in fremden Lán- 
dern, von Menschenfressern und Fabelwesen vor einer. 
kritiklosen Hórerschaft erzühlt, ist für Juvenal &oera«- 
Aóyog^ Reitzenstein (Hellenist. Wundererz. 11). Areta- 
logorum igitur rudes narrationes Simias ad summam artis 
perfectionem eduxisse videtur. 


.Praeiisse tamen Simiae in describendis illius plagae 
miris gentibus Aristeam, qui et ipse in narrando prima 
persona utatur, Pohlenz me ammonet. Ex cuius ,Ari- 
maspeis^ carmine Tzetza (Chil VII 686) tales versus 
servavit (frg. ,2—4* Kinkel): 


Ioow«oi yaírQow &ycAÀÓóuevow vevcijct: 

xcí quo  GvOgozxovs sivct xc9vzxsg8tv Óuoboovg 
z90g Bogto, moAAosg re xal i69200g xégra ucynrác 
&ovetoUg ixzot6t, xoAvoQqvac, zoAvfovrag* 
óg9uAuov 0 £v" £xaGrog Éysu yagíevru uevómo, 
xce(vnow AcGiot, zévrov crif«oórero: &vogàv )). 


[5]! 


l1) In versu secundo pro tradito cqág scripsimus g«c. Nam 
co&c in narrationis exordio positum manifeste corruptum est, contra 
q«ci non solum cum reliquis optime concinit, sed etiam cum Herodoti 
verbis. Qui hos versus respiciens scribit (IV 16): oé0i Mgioréne ... 
mz00GOTíoo "IconÓóvov c)róg Év cvoicu Émsci moicow &gpnos &zuixéoto, 
GAÀ và xevómsofs fAeys &xoj, qs "esnóóveg sivei vote vcra A- 
yovrcs (adde eiusdem verba IV 13 infra exscripta). 

fnitium mutilum est; cetera, si nostram coniecturam acceperis, 
facile decurrent. Nam quod oratio inde a versu quinto obliqua q. v. 
esse desinit, et quod, prout res postulat, pluralis numerus in quinto 
versu loco cedere cogitur singulari, in sexto iam in suam sedem resti- 
tuitur (nàm parenthesis statui nequit, cum ea quae in quinto versu 
narrentur maioris momenti sint quam cetera), in hac re non lacunarum 
vestigia, sed archaicae minusque politae dictionis testimonia agnoscimus, 
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Qui versus quam similes sint Simieorum, cum ver- De Apolline 
borum copia et dictione ("Je6móol yeí(rgow  dy«AAóusvot Terr 
v«v«re:. cf. cum Simiae Masseyéza. KE 
«xo86Loto), tum universo narrandi modo (nonne utrumque 
subridere sentis, cum dicit óg89«Auóv à' £v! £x«orog £y& 
X4«oíevri uerOxo sive voic Óyov xalónspüsy $uotpspíov 
xóvsoc xpác tévpucos ? Adde etiam frg. l Aristeae) primo 


"éihirer mus aA -c- 
. VOGOUGU xemotUOsc 


obtutu apparet. 


Et eum iam Aristeae mentionem fecerimus: restat ut 
quantopere inter se consentiant Clinidis et Aristeae et, qui 
Aristeae geminus est, Abaridis fabulae!) ostendamus: 


Clinis 
ad  Hyperboreos 
et alias illarum 
regionum gentes 
proficiscitur 


et de itinere suo 
narrat 


per aera labitur 


Abaris 
Hyperboreus esse 
dicitur et totum 
orbem terrarum 
permigrasse (He- 
rod. IV 30) 
GvvEyQcwvaro 
ZAazxóAiovog üguiw 
&g — "Tzsofogéovc 
&£uuéroog (Suidas) 


"Afer, v eig 0gó- 
uov 16gogoírijv izx- 
TUuÉvQ  TÓuxEvEV 
&Aduovt — Goifog 
or (Nonnus XI 
132, similia alii ?)) 


Aristeas 

xd 02 ipsia A 
zoiéov éz&a, &zuwxéG- 
Oct. £c "Iconóóvag 
qgouBóAeuzTos ysvó- 
uevoc. Tocnóóvov o2 
bzcgouxéew  "AguuoG- 
zov vÓgoag uovvo- 
g9cÀuovg, ozxig Ói 
TOUTGOV TOUS XY9vGo- 
qUAaxzoag yoUzog, ro- 
TOv Ó& rove "Tzeg- 
pog£ovs «v4. (Herod. 
IV 18, of. versus 
modo exseriptos) 
incorvifiguram ver- 
sus Apollimem co- 
mitatur (Herod. IV 
15) 


1) €f. Schwartz, Der griech. Roman p. 17. 26. 
2) Hanc formam fabulae vetustiorem esse illa quae apud Hero- 


Du 


De Apolline commutatur ^ et Aristeae . . (animam) 
(frg. 1. 2) ipse et uxor et visam. evolantem ex 
frg. 5. filii in aves, unus ore in  Proconneso 
e filiis in corvum corvi effigie (Plin. 
album ?). VII 174). 
l'op10. 
3. 


Ailüépoz dwsiut wpóxokot xükvavco ll£Asuas. 

Asclepiades Myrleanus apud ATHEN. XI 491c (490e: 7, 
6 «o9 Ovóparog Pxcpozí, x«V Ty ai IDAewfoez Aéyovcat Iéketat xai HeAeuóez, 
xapà «oÀAote igtt t&v xot]vOv . . . post IV formae [lzkewióes exempla 
allata pergitur): «oi Xtppías 9 év «5j lopqot exon: * * * 

Kaibel scribit a? 9époc et annotat: ,legebatur aiüégoc, qua lectione 
nihil probare poterat Asclepiades, fort. «xsimt Üépeoz* (praecedit enim 
apud Athenaeum Moerus locus, ubi legitur ce ó' «sro vo)7ooot z- 
Aewicuv óm«cs (luppiter) rijv, o? ó*j vot $éosoe xci ys(uevoe Gyysiot 
&taL). 


Quamquam versum unum de carmine misere ereptum 
nimis temptare non decet, tamen quae difficultates ei in- 
sint adumbrare convenit. Utrum de Pleiadum signo caelesti 
an de columbis avibus haec dicuntur? Si de columbis, Ascle- 
piades aut malae fraudis aut incuriosae neglegentiae dam- 
nandus est, quod ille Simiae versum perperam interpretatus 
sit, suam sententiam comprobaturus. At altera ex parte 
verbum oxsis quamquam a Pleiadum signo non prorsus 
alienum est (fieri enim potuit ut Simias, quae de tempore 
properante sentiret, diceret de signo tempus dilapsum in- 
dicante) melius quadrat in aves omnium fere celerrimas. 
Deinde sonus z-A ter repetiti (npózoA. x. xA) imitari vi- 


dotum legitur (IV 36: óg cvóv ói6rüv zEQiÉégeQs xov mücuv yiv...) 
ipsa res docet. 


1) Apollo corvi albi formam induit vel corvos albos mittit: Pas- - 
quali, Quaest. Callim. 40. 


EM 


dentur alarum agitatarum crepitum. Mira sunt etiam verba de frg. 3 
oiü£poz xpózoAo, sive ea cum Pleiadibus sive cum columbis !) frg. 3a 
coniungenda sunt. Nec multum proficere videtur quicum- 
que Kaibelium secutus distinguit o? Üéípoc. — Sed iam 


subsistendum est. 


: : 
3a (spurium). 

Abvàp MyUuWos peyaü5poo qalütpos vióc 

'Exvopén» dAoyow wátaqe» xoüac £x viue, 

maia 5! EAow Ex wóAzou dozÀoxdpoto xbvnc 


Ee EAUX S ds, ERS 1 n EE , 
bite «0608 tEtQY(Ov G0 TpTO9 * t0V 0S TcO00vta 
" 
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E)Aage wopqbpeog Üdvacoc xal p.otpa xpacatí. 
E; 4T fer A ^ " Ig ES 
Ex 9 £ev "AvOpop.dymv, fjbCevov vapdzotctv 
"Extopos, fjvte oi «bci dptscrec Iavoy atv 
€ N. 3 , 2 , 3 bx "d 
$Gxav Éystv iminpov dpetBópevot qépas dvbpl, 
aotóv *& "Aqyícuo xAotów qóvov VeoD d p.oto 
10 Aiveíav i» vmuclv igfjsato movronópotot». 


£4 mávio» Nawaüw dyépcw Tépac i&oyov dA). 


6 Zhev schol Eur. et Tzetzae b y2: £Aev Tzetzae rell. 7 Mav- 
oyaty—1ll dMkev om. sch. Eur. O. 

SCHOL. MO EUR. Andr. 14 (Andromacha dicit c$z1 àà 9osAn. .. 
EAAldó siceqvuóunv v vnoióvy Neozroltuo  Óogóg yé£oce ÓOo9sicc 
Asíae Toouwxijg ÉEeíostov): Oopoc Yépue Xwpíae &v ci; l'opyóvc"Avbpoptymy 
qol xat Alve(aw qépas BoWiwot NeozcoMp«p Aéyov oUcmc 3 ox s (v. 6—11). 

TZETZA in Lycophr. Al. 1268: Aésyzs 9' 6 «hv puxpà» "iuba 
mezouyzce (frg. 18) "AvBpopetyrv xai Alvelav alypaércous qnot Sogar c 
"AyUées vi Neorroképep xoi ázay9Twot cov abtd) cic GO apsaMav chv 


"Ayüec mazpíoa. Orci 58 obtmc(* s * * (v. 1—11). 


Cum a Tzetza versus omnes Leschi tribuantur, ab 
Euripidis scholiasta v. 6—11 Simiae, viri docti plerique 
scholiastae verbis nisi versus 1—5 a Tzetza per errorem 
cum ceteris coniunctos esse censent. Nos autem cum 
Sternbachio (p. 113) omnes versus parvae Iliadi ascri- 
bimus. De primis quidem quinque versibus nemo umquam 


1) Cf. Eurip. El. 897 olovoicw a(9£oog víxvoig. 


ux 


de frg. 3a dubitavit: comprobabit haec tabula, quae doceat eos paene 
óunoóxevroc esse quae dicebantur, Simiaque indignissima: 


(y 189) AyUXZzoc usqa00pou caíbusoc vtóc 
(E 26, o 32) xec&i(sew) xoc 3xt vijac. 
(Z 467) xéXz(ov) iv(fóv)eo cic 
(4 591) 'Piys xoD4óc zexaq&w àz (92 795) xópqo»: (E 82, 
II 3388, T 476) zv 2i (x«v' 6ooc) 


» ^ " ' acd , 
£M.afis mopeópsoc Ükvaroz xai wotpa xpacavi,. 


En vides quantum ex Homeri thesauro raptum, quantum 
ab ipso poeta fabricatum sit. 

Haec de prioribus versibus. Ita etiam posterioribus 
multae imitationes homericae insunt): 


6 (I 272) 2t&Aec J v" 590) (&)ütevoc Rap oct 

Y (H 327 et saepius) 4ptozzsc Haya otv 

9 (P 112) Axytsao 

10 (H 72 et saepius) vq»stv o. co ROYTORODOLOLY 


11 (H 85) zéávcov Aavaóv (T 184) &oyov dAXov?), 


tamen neque tot neque tantae ut illi propter eas Simiae 
abiudicandi sint. Sed ut ad graviora — mam taedet 
multa verba facere in re aperta et perspicua — transe- 
amus: ubi est ars illa Simiae propria? ubi imagines illae 
lucidae clarae formosae (cf. 1, 7. 8; 5)? ubi glossae, ubi 
singularia dicta, ubi sermo quaesitus et ad unguem po- 
litus? ubi periodorum modulatus ingressus (cf. 1,1— 8)? 
Immo omnia incondita et rudia, humilia et demissa, lu- 
minibus nullis ornata, inutilibus multis onerata EN 


1l) Afferuntur ea tantum verba Homeri, quae eisdem versuum 
locis posita sunt atque in Leschis fragmento. 

2) Scil. eximias virgines e praeda. 

3) Donum honorarium significatur. 

4) Versus tam pravi sunt, ut neque Wilamowitzii coniecturam 
«bcot (v. 7) nec Schwartzii ipíoaco (v. 10) recipere necesse sit. Tali 
enim poeta tradita verba non indigna sunt; praeterea Schwartzii con- 


) 
lectura non unum verbum, sed tota fabula commutatur. 


Contra versus ommes optime congruunt cum eis quae de frg. 3a 
de Leschis carmine nota sunt: Paus. X 25, 9 rosro (Asty- 
anacti) 4£6ysog óupévr. &xó vob zxígyov cvuivor A£ysi 
riv rtÀevtwv, oO uiv ox0 Oóyuaróg ye AANvov, &AX ie 
NeomróAsuov «oróyaiga é&OsAQoc: yevécO9cu, et 'Tzetza ad 
Lycophr. Al. 1232: Aive(ag ... «iyucAcTog &y9sig $zx0 Ne- 
oxroAfuov, Gg quxcw 6 Qv uuxgOv "Awtóe mzexovQxoe, xci 
uero rv x0 Opfcrov iv ZeAgoig toU NeomzroAéuov &vai- 
gecwv. &£AevüegoUs(e xA. 

Offenderunt autem multi in eo quod eadem res bis, 
v. 2 et 6, exponeretur. At, quamquam concedimus hos versus 
omnes non solum malos esse, sed etiam male narrare, tamen 
monemus v. 2 usurpari imperfectum tempus ,deducturus 
erat^. Haec igitur referuntur: ,Neoptolemus Hectoris 
uxorem ad naves deducturus Astyanactem puerum, qui 
cum matre erat, arreptum de muro deiecit.  Cepitque 
Andromacham, quam reges Achivorum ei concesserant, et 
ipsum quoque Aeneam, spolia opima, ad naves misit. 

Ut concludamus : non Tzetzae, sed scholiastae Euripidis 
verbis corruptelam aliquam inesse necesse est. 


Qualis haec corruptela fuerit, ignoratur, cum pariter 
pateant duae diversae viae. Nam aut haee fere scholiasta 
scripsit: Oopóz qépaus" Zippías &v 7i, l'opóvt Av9poyymy» vrai 
xot Alvsiíay tápac üolT vat Nsoxzokípep* (ópoloqsi 63 xal Aéoync) 
Aétov oÜroc* aut talia: óopóc "épac* Xipuíaz y, vij Vopyóvt 


M ole rui: dtvanlitolicc-- Acre. De 
(e. gr. Bopóc qépau:a Aéíqet vobc atypaovous — A$SyTc ji) 


^ 
i 
"Avàüpowry vrot xmi Alvsiaw ipae OoUTvat : sontoÀéy Àéyov 
eo 1 
oto: T). 

Itaque cum etiam epigramma 28a vix huc faciat, 
nullum carminis cui Gorgo inscriptum erat fragmentum 
habemus nisi hexametrum illum obscurum frg. 3, nullum 
indicium nisi id quod Simias aut Andromacham et Aeneam 


Neoptolemo donatos narravit aut verbis óogóg éo«g vel 





1) Similiter Sternbach 114, perperam Susemihl 180?) 


de Gorgone similibus usus est —— hoc est nihil fere de eo carmine 


carmine 
(frg. 3-32) 
frg. 4 


scimus; ne id quidem, utrum herois numeris an distichis 
conscriptum sit. Gorgo illa potest fuisse Gorgo Medusa, 
potest ea de qua Plutarchus am. 766d dicit, potest Si- 
miae amica, velut Antimachus, Hermesianax, Philitas 
carminibus suis puellarum nomina inscripserunt. Nobis 
quidem, ut Wilamowitzio!), prima coniectura maxime ar- 
ridet. Nam Persei (quem ipse 1,2 commemorat) ad ex- 
tremos orbis terrarum limites iter narrare Simiae ingenio 
aptum erat munus. 


M3 sc. 
: Te — —— 
(mensis Hyaeinthius) &» j AyuóuAavco: 
mat5z dxo cÜtuivon . . . Àaol x m9x093ty. 


Meineke elegiacos numeros restituit: 
y P «du Iu hawcoc zatboz docUtp.évoun 
aol xtxAfjxousty. 

STEPH. BYZ. s. v. Apubxha: KAivetat 8i xod Apóxha t Ovopa x00 
xt(cavtoz xal "Apbwavros, me Zipía: iv Maoty* & x ox 

uuf3x»3w| im hexametri fine: hymn. Ven. 267. 

Bergk?) proponit &y & 'Audhavzo: | xo105z &moclu£yoo 
aol. Qusaywixtisxoooty, postquam hoc fragmentum ex Rhiani 
»lhessalieis^ a schol. Apoll. Rhodii III 1090 servatum ?) 
comparavit: ; 


Ilvogeínv zori vív ye (terram) moÀciÓórEQOL xcÀÉsGxOvV, 
Iléóooue 4evxcA(ovog &m &oycíng GAdyoto, 

Aiuovínv 0 i&ebrig dg! Aiuovog, Üv ó« IIeicGyóc 
yeé(v«vo gégrorov víóv: 0 0' a) vfxs Gscoalv Aiwov, 
ToO 0 (mo OsocaA(sv «oi ueregnuuit&avro. 





1) Sappho und Simonides 927, 
2) Beitr. zur Griech. Monatskunde 7*. 
3) Meineke, Analecta Alexandrina 186. 


Av 


At vix userovoucGíc quaevis Simiae loco convenit. 


De Hyacinthio mense dictum esse monuit Meineke. 
Unde apparet hoc carmine enarrata esse nomina men- 
sium, statimque in mentem venit Callimachei libri eui in- 
scriptum erat Mhuvóv zgocwyogíet xovà vog wc móAag!). 
Tamen una differentia statim apparet. Nam cum legatur 
Àaol xwkfsxo»sw, neque vero *Aepiéez xaÀíooow, verisimile 
est (certum tamen non est) in Simiae carmine mensium 
nomina non digesta esse xerà &8vog xci zóAsw, sed pa- 
trios tantum menses qui Rhodi?) vel pér urbes doricas 
vigebant, tractatos. Videtur igitur Simias — siquidem 
tanta ex verbis tam paucis colligere licet — mensium Rho- 
diorum nomina in catalogi modum (hoc ex enuntiato re- 
lativo apparet) enarrasse, et uni cuique mensis nomini 
causam addidisse, unde ita appellatus sit (ró e«iriov)?). 


Incertorum carminum fragmenta. 


Y 


5. 
(Marsyas) Xpsod 0' atikfevs oovfjpuoosv ayptüuasiac 
x6pouc, xul otópm Máfipow OxioüoOscoto!y iu.iowv. 


l covípposcv Plut.: wpocíjpp.octv 'Tzetza 


PLUT. de coh. ira 6 (456c): Kei 6 Mapobae, «c fotu, qoppet 
ctyt xal meptotopíote «00 mveDparos xÓ Doybaiow Éyuaüeipte wal vo9 mpoc- 
(ooo xatexóGpamoe xol dnéxpude cnv dveopaMay 5 * os. Cf. eiusdem quaest. 
conv. VII 713 c... olépevot xoi xóv Mapobav éxelvov 0x0 x05 eoo oAacüTvat, 
xt cope xal abAois imwxopísus $aotóv ixÓA prse QU) pet QurqovtCesdat 


mpóe dOTv xal xtüdpay. 








1) De quo libro nihil notum est, nihilque ex eo servatum (Schneider, 
Callimachea II 822). 

2) Hyacinthium mensem cum Rhodi, tum per omnes doricas re- 
giones viguisse tituli docent. 

3) De Mensibus carmine egit Reitzenstein, Nachr. d. Gótt. Ges. 
d. Wiss. Phil.-hist. Kl. 1906,47 ; quocum tamen non prorsus consentimus. 


frg. . 5 


TZETZAE Chil. I 372 (de Marsyae et Apollinis certamine): 
Tz» 8! Épw cabrrv mob cnstv dapazt Xwuesvi?nc (frg. 177): 
Plutarchus et Tzetza cum ante hos versus eosdem trimetros lau- 
dent, ex eodem fonte hausisse videntur. 


Simiae hos versus tribuit Schneidewin (Simon. 885) 
propter similitudinem, ut videtur, verborum 75559 3 ai- 
iMsvw eum illis 7pooq zo: caiüove (frg. 7). Summo jure; 
nam sermonem horum versuum maxime Simiam redolere 
supra (p. 20 et 23) demonstravimus. Praeterea ND 
o2 . . . glossa homerica, de quo schol. O 309: s«vra- 
Xó9ev verouuuéviv, oi uiv &ugíucAAov, of à XÜXÀQ 
O«Gsimv Ói& roog vcdvovc*. (Knaack). — Ex Apolline car- 
mine hoc fragmentum sumptum esse suspicatur Schneidewin. 

29:0assíac] Marsyas, ut ommes Sileni, Ó«Gg est, cf. 
nomen Sileni Z/éceov!)  Describitur auri inter fuscum 
crinem splendor, rideturque barbari viri insulsa luxuria, 
qui vel tibiarum lora auro exornaverit, auro iniecto voltus 
deformitatem notaverit magis quam levaveris. 

orópa. Aáfpov] ita etiam Soph. Ai. 1147 rb cóv Adfigov 
6tóu« (— procax cf. 1142 yAe00y 99ccóv) Superbia Si- 
leni Apollinem ad certamen provocantis vituperatur. 

Totus instrumenti?) circulus ante oculos audientium 
ponitur verbis ozóua, x6pomt, óxtoUoDÉcow:w. Ordo tantum 
turbatus esse videtur; sed ne hoc quidem sine consilio 
factum est. Nam cum corium (ipévrsc) pateat circum. os 
(ubi omnia mollia esse oportet) et occipitium (ubi lora 
colligantur), opertum sit auro circum tempora, temporum 
mentio cum yos coniungenda erat, oris et occipitii eum 
ípàsw. Itaque haec fere narrantur: »Q0opeu mzspiéavewe 
vUv xegoANv, xor ubv vo Üo«cóyAorTov Gtóuc Gxvrívy xcl 


l1) Ch. Fránkel, Satyr- und Bakchennamen auf Vasenbildern 8. 
2) Hoe instrumentum illud esse, quo toties in vasculorum pic- 
turis tibicines uti videmus monere vix opus est. 


7 


od 


cccoroOg ÓzioÜsv iuüciv GvvOsOsu£vg, x«và Ob vüg xóggacirg. 5. 6 
X9v6Q xexcALozuOuévg* Ói«qegóvroc Ó  Ó xovoüg Gugoré- 
ooUsv £A«umsv ix vijo ÓcGs(ag vQuyóg". 

Summa igitur in his versibus apparet ars, eademque 
quae in frg. 1,7 sq. Paucis enim verbis plurima optime 
dieuntur; describitur, subridetur, vituperatur. Quomodo 
vero deseribitur ? ,Y»vf£puoosv àpcióocsioc xópoac*— at, ut 
Graece loquamur, 009" «i xógoot Gvv«guóvrovrct, GAX 7 
gogpeu& 6vveguórrsrow. or Gugiddosux( sicw «Li xóggat, 
GÀÀ 3| xeq«Am &ugideosue.  Lectoris igitur est sermonem 
propositum, neglecta necessitudine grammatica, in singula 
verba vel elementa resolvere (6vrv5ouocsv, Gugi, Ócosic, 
xógoct), deinde elementa in eum iustam quem ratio iubet 
conexum revocare (ovv5ouocs |rgv goofeacv| &ugi rào 
ÓcGosíag xógo«g)!). 


6. 


Ac Soc KpovOno udxoaw omxsóosta t0 Ao60. 
STEPH. BYZ. s. v. Aeóvn: X(jexat 9$ (nomen urbis Dodonae) 
«ui és m Xwppíac 6 Póbtc: x ox x 
STRABO VIII 364 (inter exempla «7: xoxorzz): M56 9» civ 
"Aeobóvyry (dieit) Xu.p.íac. 


Etiam hoc versu peregrinatio aliqua narratur, ut in 
Apollinis carmine. — De sermone fragmentorum 6 et 7 cf. 
quae ad 1,3 annotavimus. 


Similia narraverunt?) Euphorio Anio carmine: 


1) Ne quis neglegentia factum esse credat, quod hic &uqgióecstec 
xóocce aliter explicavimus, aliter supra p. 20. Utramque simul inter- 
pretationem tenemus. Haec enim est ipsa talis artis vis et summa, 
ut quae is qui legit sentiat confusa sint et commixta ex lis quae a 
poeta proponantur et iis quae de suo addere cogatur. Ita fit ut ingens 
rerum copia in verba pauca conferciri possit. 

2) Herodotus (IV 33; quo usus est Callim. IV 284) sacra ab 
Hyperboreis Delum missa ferri narrat ad mare Hadriaticum, évOsürev 
óR... moórovg doóove(ovs "EAMjvov OfxscQci Sed taedet quam 


frg. 6-8 


EE ee 


'Ixvo u&v ég Zzo0óv« zie gnyoio zgogijrtv, 
y, M 2 M , tli 
(xevo Ó' ég IlvOGve xol ée yAmvxóma Iloovoímv!), 


et Philieus (de Libero Dodonam profecto)?). 


i. 
^ ^N * Y , 
ypocd vot caáíboyvct moÀoAMworoc cAéqsvot xpüc 
P" à H 
zo0( VP: cu NC. — | zoAohuszoe NC : xoAoAAttog V : woÀoóhtzog. P — héyecat 
catye 
Cobet: catvexat INC: eüéryecat P : co8éryezot V. (h. e. eAéyevot. corruptum 


, 


est in eéyevat, ex quo et oévezot qaívezot, et eéyyevat cüéyyecot orta 
sunt). 

CHOEROBOSCUS in Theod. can. proleg. GG. IV 1, 116, 25. "Eyopevy 
9 civ ypijaty vic ebÜelaz (verbi «páz) zapz Xupis co 'Pobio obzwoz: x x x 
voÀóAAtgtos 0i olovel moloAtcdveucoc. 

map tpa V: xapà Euovióg NC: zap! àppia P — zxoX0NAtazoz: v.]. 
ut supra. 

Der Vers bedeutet: ,sein viel angebetetes Haupt 
flammt von leuchtendem Golde' und gilt dem Heimatsgotte 
des rhodischen Dichters, Helios^. (de Wilamowitz, Hermes 
18, 4227). 

Hermesianactis versum (frg. 1) 

Osoxóusvog zQüc wouc^ uóvm Oi of igilfysro yv 
ex huius versus imitatione ortum esse censet Reitzenstein (Epigr. und 
Skol. 135 »), 


8. 
due 
dMyvizov xai TeAytov. Eoo d, 6Xoxi d) 
dpa Guvivov L: dupas (2994s Dindorf) "Iywv Bochart: 4. '[. 
praetulimus ?), 


plurima fragmenta (Sehneidewin etiam frg. 5 illuc pertinere ait) ad 
unum Apollinis hymnum referre; haec coniectura proclivior quam 
certior est. 

1) Meineke Analecta alexandrina p.99. 40, 

2) Robert, Eratosth. Catasterismon rel. 90. 

3) Cf. Apollonii Dysc. testimonium infra adiectum cum Schneideri 
commentario. ln libris semper spiritus lenis invenitur. 


CLEM. ALEX. Strom. V. Cap. VIII, 47,2 (p..357,23 Stàhlin) frg. 8 
(deb... owaleteat U? oUtme J| UdAassa, óc Ebgopiov xc... . xol Eapíac 5 
"Péünct * ox x 

ávpac] v voogóg x«l 5 uix r19. Kei 7 Pée, x«l 7 zhy- 
uQtqo, x«l oréuidoe roopóg. Kol ràg àvvA(ug Oi Afofwoi 
oUroc £isyov. Photius Berolin.; cf. etiam Hesych. et 
E. M. 

"hwazeov] Apoll Dyse. de pron. 70C (GG II 1, 1 
50, 3): xcAobvrat 0$ x«l oi co 9 Lyereig mco Poóíoug?) 
"Iyvnurse, tijg O«osíag Arrixüg z9ocsA90v09o': Tovgov 
(yé9) quoc rov iov &yxeio9ct, &q ov 9qAvxóv v0 (x xv. ?). — 
Steph. Byz.: Ive: &9vos oixijcoav vqv 'Pódov. "Ev8ev xal 
"yvqrss o(iS9ayevetg: Aéyerot y&o cl uevo vov t "Ty- 
»xyciz. Verbum I'»(je a grammaticis fietum esse videtur 
ad explicandam vocem "I;vge, cf. Theodosii can. GG IV 1 
161,29: To 0i"Iyvqe "Iywyrog £yeu xod Av émoAoyíav (scil. 
ríe xA(csog) Or. Ice Dvmós jv GozsQ Koc Kornvós, 
xul iyévero iv GvvOécos uer& vig i &vvovvuí«g (oiov &yc 
65 D) "Iyvnc "Iyvgvog, xci épéAaze vuv cocqv xAicw (Iyvy- 
veg Oc eiouv oi yvijovou "PóOvot), Gozxeo xal Gxó voO 
 Koue Kgnrós yévevat 'Eveóxgne "Eveóxgurog xci qvAdvret viv 
corijv zA(Gw (cf. etiam eiusdem p. 186, 836, Et. M. s. v. "Tyvrc). 
— Apud Diod. V 55,5 yevéoQct ü& xarà vOv xoeigóv roU- 


D) :Foóíows J. VofB: zioóío: lib. 

2) Hoc loco haud facili Apollonius verbum "Iyvmrvee derivatum 
esse censet de pronomine Z Contra quam opinionem pugnasse Ji 
phonem, et dixisse: pronomina (praeter verbum «córóg) componi non 
solere, ideoque verbum "[yrmreg potius factum esse ex verbo og ic 
solus; nam ut eróg ipse" interdum significaret ,solus^ (O 99), 
ita etiam /og ,solus^ significare posse ipse". Quae postquam rettulit, 
Apollonius contra Tryphonem disputat: QAM si y «órüg cvvviOevo, 
oix &zsuqolvov xci viv (coóvveuobccv vj evróg (scil pronomen 7) 
cvvtíQec9 o. 

Inde consequitur, verba: víg Ócotíeg Avrwuósc zooctie9oocns ad 
Tryphonis, non ad Apollonii opinionem pertinere. Quod ut appareat, 
Toópov «yáo- scripsimus; sed revera locus gravius corruptus est. 


PUE Ww 
frg. 8. 9. TOv év roig mgóg £0 uégeG. zo v5Gov roUs xAn9£vrag yí- 
y«vr«g haud male coniecerunt Becker et Bethe Tyvagcvag 
(pro yéy«vveg), minus bene Tümpel (Philol. 50,43) z' "I»- 
vqutkg. ^ 

Quae Hesychius dicit: "Iyvgrse: oÜroe Ovoudfovro oi 
uev& vovg TeAyiveg émovnjGevreg viv '"Póoov, ea a cetero- 
rum qui Hignetes antiquissimos Rhodi incolas esse aflir- 
mant opinione magnopere differunt. 

TeXyGvov] Diod. V 55: Tv 0À vijoov rüv óvouatou£vqv 
TóOov zoávot xcroyxxG«v oi x9oceyogevóusvot TeAybvse: obrot 
à' jjouv v(ol uiv OuAárrue, Óg Ó ub90c zeoco£doxe, 
uvOoAoyobvrat 0$ zvÀ. — Suet. de maled. (infra p. 53): Te2- 
yiveg'... Tovrove ot uiv 9uiléccng z«iócg gaoí... 
Praeterea cf. Welcker, die Aisch. Trilogie 182, Preller- 
Robert I 605, Bethe Hermes 24, 497, de Wilamowitz Nachr. 
d. Gótt. Ges. d. Wiss. 1895, 242 alios, et praecipue Si- 
miae frg. 17. 

Hunc Simiae versum imitatus esse videtur Zfiovóctog ó "Ieufog 
(eodem Clementis Alex. loco citatus): 


zÓVTOV UcLTOUÉVOLO zttQuoTE(vEL GAvx1 £cw. 


IL VARIORUM METRORUM FRAGMENTA. 
9: 


(Initium carminis) Mávsp & movcla xABoi V0po8y pay 
- , P) v ? TE - 
AGp., xopoxzÜzoy (7) quw Aio unyGy. 
novia de Wilamowitz: zócwa codd. — «v» addidi. 

HEPH. p. 41, 17 (agitur de tetrametris paeonicis): Xia 0: énecí- 
Beucev Év «tot motíp.uGt tobe mAeíotouc xprttxooe mapalapdvety* x x x xol 
záhw* (frg. 10). "Ey 52 xot énec)b Ser *gre dj.cocé À 

gard) mompa emevróeoGe Guvürlvat, (gre duicorfpae cds 
Bxatípe ev «08 xprctxoo paxpáe Aboae cÓv Ex míyce Bpayetàv mapadap.- 
Bávetv, zÀnN tT ceÀeuxalac, dg? Tie xÓv técaprov xapaap. B vet matyx — 
£0" Ore BB wol éml cie mapaveleotoo uéypncat — (fog. 11) 

Hos tres locos ab Hephaestione laudatos carminum. initia esse 
procul dubio est. 


a A LL 


xoviía] ,olim correxi; zózvi4 cod.; idem legit Orus!), frg. 9. 
scripsit igitur fortasse Hephaestio, sed Simias non scrip- 
sit^ de Wilamowitz, Comm. metr. I 8. 


*pzws] ijgevos' fc«ciisUe, &oyov, cxomóc, pvAct Hes. 
Vox perrara ante tempora hellenistica (Hermesian., Apoll. 
Rhod.) non invenitur. 


*s| eur addiderimus. explicare vix opus esse videatur. 
Nam neque verbum 702»o: feminino sensu usurpari, neque 
Doridem cuius cultus nusquam floruit, de qua nulla fabula 

narratur, quae mater tantum Nereidum est neque amplius 
quiequam, maris universi moderatricem appellari veri- 
simile est. Nereus potius advocatur vel Neptunus. 

Verborum ordo artificiosissimus est. 

Cur Simias cum alios modos sacros illa aetate ob- 
soletos tum creticos puros resuscitaverit, exponit de 
Wilamowitz, Commentar. metr. I 8. 


10. 
(Initium carminis) Xe! uiv sUwoc, sóxeoz, &qyíonakoc 
OGxsy uigud» Evwodtoc sboxoxow £s. 
$6zcv Turn.: £owxev codd. 

HEPH. p. 41,2! (ef. frg. 9). 

Amicum bellicosum, ducem potius vel regem quam 
mercennarium — nam verba grandia sunt —, alloquitur 
poeta et ,Tibi^ infit , virtutem bellicam Mars donavit . . .*. 
,Tibi^ exprimitur so! uív: iamque patet, quomodo poeta 
fautorem suum affatus perrexerit: ,mihi autem Apollo 
musicas artes concessit^. Sive intercesserit (/AA4oug Ó' &A4« 
uéAe. sive non, cui non in mentem venit carminis primi 
Horatiani? ?) 

sÜummos sÜmeAo:| Cum perraro Martis equi celebren- 


1) Oàow womuxoé, roó mzóvvi« v0 & Gvtl uexo&e vO Aóyo cije 
xouvág «xc90 xcríAnts Aieufevouirng: fx. Óà x«l Ówx vyv vóv Óvo 
evugóvov ézipooáv schol. Heph. A p. 150, 8. 

2) De quo cf. de Wilamowitz, Sappho u. Simon. 190. 


m t 


frg. 10-12 tur ), haec verba profecto non sime certo consilio posita 
sunt: is quem Simias alloquitur equitum dux fuisse vi- 
detur. Inter :ízzo: et zo: apud poetas nulla est diffe- 
rentia?): bis idem dicitur, quo altius sermo sonet, quo 
clarius equitum magister celebretur ?). 
iqyiownaÀoz] cf. "dome éyyéoxoios O 6068. 
atjudX» sósxoxow] cf. róEowe zoóccot9ev sóoxómowe ystgov- 


u£vy Aesch. Choeph. 694. 
11. 


(In. carm.) Xé xo:& Aw; àvà mÓuaza vsupl wüps vefpoyitov." 

HEPH. p. 42,3 (cf. frg. 9). 

Versus ita interpretandus esse videtur: X zoze, Ó 
vengl xot Zhg veflgoy(évov, &và zuaca [rüs mégoere zogsv- 
Ov«t q«ctv| vel quidquid consequebatur. 

Hie versus non solum xerà uéro« compositus est, sed 
etiam — sive hoc casu sive industria factum est — pri- 
mi metri verbum primum monosyllabum est, secundi 
disyllabum, etc.: uuu uo | v u uo | eu us | vu, 


vsBpoytw»| dieitur Liber etiam a Nonno (Dion. 26, 23). 
12. 


(In. carm.) Tóv ozoyvóv MsAavizxoo coviy ai xaczpocóvoy &ptlot. 
HEPH. p. 34,15.  Xiíag 82 uoi v bzepzatahxco (tetrametro 
antispastico) xéyprcai x x s, ómep xal xaÀeicot Xia óv. 
,Unverstündlich ist mir, wer die Dienerinnen der 
Vatermórder (oder »der vatermórderischenc, wenn ein 
Substantiv folgte; es konnte dann eine Paraphrase für 
Oedipus sein), sind ... Es (hoc carmen) war ein Rütsel- 
gedicht wie die Alexandra des Lykophron; Tydeus ist 
1) Od. 9 285 zovoijtos "Aong, Tryph. 105 /zzioc "4ome, Paus. v 
15,6 Olympiae esse narrat "4psog "Imzíov et A9mvüs "Immíug aras. 
2) Kaibel, Soph. Elektra p. 243. 
3) Simiae obversata esse videtur consimilis Athenarum laus 
Soph. OC 707: dAiov 9' eivov fyo ueroozóis vüÓt wodtiotov, ÓGpov 


^^ , /, 2 Y , 
ToO ueycAov Oc(uovog, simsiv cUynuc uéyiorov, Sow TOV , 8ÜmoÀov, 
e0gAcocov. 


m Ier 


kenntlich. govóv werden wir betonen óe v90pór, wie beifrg. 12. 18 
Pindar P. 4, 250. Vielleicht waren die Erinyen gemeint*^, 
de Wilamowitz, Aeschylos-Interpr. 102. 
Der ehoriambische Siebzehnsilbler, den Hephaestion 
selbst (p. 71, 12 Consb.) aus Anakreon anführt, heift Xiu- 
uicxóv; Simmias hat den akatalektischen Vers behandelt 
wie Alkaios und Sappho den katalektischen*. Leo. 


13. 
(Carminis initium) *lozía 4v, Az ivislymw uisa vobr ovy 
à libri: &? 4c Bergk. 

HEPH. p. 26, 14 Tà 22 «pipézpo (anapaestico) Xwíaz 6*Póbtog 0Aoy 
motuáctoy E£ypabev^ x mox 

ad cpipérpo addunt (inter lineas AC) cà xacalw«tv scholiorum 
À codices ACD. 

SCHOL. HEPH. B p. 275, 26 «g(pexpov 02 xaxolqkztuóv. ele GuAAaQiy 


cà xaloóusvow Xuspíetoy có * * x. (Cf. etiam Tricham p. 383, 28). 


Utrum focum familiarem viri cuiusdam — hospitis sui 
opinor — ,quae medias ab hospitalibus parietibus (sedes 
occupet)"!), vel focum civitatis cuiusdam publicum, an 
omnino deam Vestam poeta alloquatur, incertum est. 

Numeri difficiles sunt. Nam et in medio primo metro 
et post idem hiant vocalium concursus; priore quidem 
loco eum correptione antecedentis vocalis?). Deinde primi 
metri prior ,pes* dactylicus est, quod Hephaestio (p. 24, 15) 
z«9& Toig Ógcucrozorioig tantum inveniri dicit. 

,i1m anapaestischen katalektischen Trimeter hat Sim- 

1) Cf. hymn. Ven. 29: cvjj ó& (Vestae) zelo Zsvg Óóxs ucAóv 

yíoeg &vvl ydpuowo, 
««í vt wéGQ oixqQ xxv &o £o mio £AoUoc. 

2) Heroo versui vox (oríg diversis modis aptatur. Nam ante 
vocalem posita est cum correptione (., ,,)) in hymnis Homer. et Hes. 
opp. 734;. pro ., —.;. est in Odyssea (quater in eadem iurisiurandi 
formula íczíg v 'Oóveijog) et Hes. Theog. 454; pro , , est in hymni 
initio à Proclo Diad. in Plat. Crat. comment. p. 79,8 laudato (cuius me 
admonuit Pasquali) IIosofvevnv ót 9:àv 'Eor(av ushaówcere, woU90L 
(cf. Iezíeowev | , o B 587). 

Fránkel. 4 


— Me 


frg. 13. 14 mias 040v zouucriov geschrieben... Dies ist eim künstlich 

hergestellter Vers, er kann nur in der Weise entstanden 
sein, dab Simmias die drei letzten metra des anapüstischen 
zviyog von ungleicher Metrenzahl isoliert hat, etwa den 
Schluü des Liedes Hec. 98—153: 

j Ósi G6 émieiv vóufov zoozeri, 

gowviGoou£vgv air, xcgQévov 

£x ygvGoqógov Ósigiüjg vacuó ueAcvevysi. 


Ganz ühnlich verfuhr Boiskos...^ eqs. Leo p. 66. 
14 (dubium). 


(Carminis initium) Xeips dva£, fcaps Cmüéac uáxap "fac. 

HEPH. p. 21,10 (de dactylicis versibus) ... xó xevtZpevpov xaca- 
Amxttxó elg BusbAAa(ow, xà x«Aobpevov Xwppíctov, olov: * * x. (Cf. etiam 
schol A p. 128,1—8; schol. B p. 273, 14; Tricham p. 376, 25). 

Exemplum igitur metri Simmiei affertur, ita tamen 
ut utrum hie versus a Simia ipso an ab alio aliquo poeta 
scriptus sit, taceatur. Eiusmodi loci apud Hephaestionem 
sunt, ni fallimur, XXIII; ex quibus XI utrum re vera ab 
illo poeta, cuius nomine metrum designatur, facti sint igno- 
ratur, VII eorum poetarum esse certum est, ill!) quin 
eorundem sint vix dubitari potest, contra Il exempla ex 
aliis poetis sumpta esse constat?) Itaque verisimilius est 
hune versum Simiae esse quam non esse. 

Hercules praedicatur; cf. Archilochi (frg. 119) vijvsAA« 
x«AÀCvUEe, ycaig üv«E& 'HoíxAssg et hymn. Herc. Hom. 
(XV 9) yaios &v«E Ziós vi£. Ex huius formulae antiqua 
traditione (y«igs .^éve£) etiam hiatus a Simia admissus 
facile explicatur. 


Ir4 


fcaps] pro ,marite^ insolenter dictum est.  "Exazs 
haud bene proposuit Bergk. 


1) p. 44, 17. 18: IIwwóeovxóv. évóeuactAAoBov (Pind. frg. 116. 117), 
p. 51. 16 IInvóegixóv (Pind. frg. 34). 

2) p. 58. 8 vó EózmoàlíOsiov ... olov: sópodveog wA. (frg. 
Com. ad. 53), ó cógoov «và. (Aristoph. Nub. 529) — p. 38. 8 $o- 
Aeíwsvov wceiveL oiov: ycio' à xà. (Cratin. frg. 321). 


La ii 


£aüiaz:| cum Haz coniunctum nisi apud Simiam mi- de frg. 14 


rarum locutionum studiosissimum inveniretur, offenderet. 
Nam de dis haec vox homerica, quam et posteriores poetae 
et nostrae aetatis grammaticl ommes de sóc derivatam 
esse censent!) usurpari non solebat?) 


1) Ita etiam de Wilamowitz, qui de hoc verbo uberius disputavit 
Isyllos v. Epid. 107—115. Nos veram significationem plane aliam esse 
contendimus, ,odorifer^ fortasse (vel ,pinguis^). "Totam quaestionem 
hic proponere non possumus, sed tria monere satis habemus: 

IL $£é9s0ov: G&yav Qstov,s00 05:6 Hes. E 

$&9s0og: Gyioc, sbOÓc/uov, usyelóvuuog, soo Ó ng wA. Et. M. 

IL. £é$9s0s saepe de pratis laetis usurpatur: 
hymn. Merc. 508 

"Ev$g« fócc uiv £msw« mori £i Q9 tov lsetiu ove 
érgomérQv 
hymn. Ap. 223 
Büs &v' óooc £& 90v y4ooóv 
IL. 7 149 
fzr& Ó& of Ócc sb vcióusve zroÀlísÜQca, 
Kepgóewólqv "Evómmv vs wel Iohv mw ow95t66cv 
Qnoíg vc te Q9 éeg Ti. "AvQtwv (ja 6 AeLuOv 
(152: xev, &Guzsiósoccav, 154: iv 0' &vóoee vatovct 
zoÀ$oonvsg,zoAvBoóOcc.). 
Itaque huc fortasse pertinet Hesiodi quoque locus theog. 25: 
&oveg zovuetvov4" Euxovos: zo £a9£ovo 

cf. etiam Eurip. Phoen. 801: à £a9£ov zsváAov moivünoóvorov 

vdzog (Cithaeron). 

£í9sog de fanis (sacrificiorum odoribus repletis) dicitur 

hymn. Apoll. 523 

Osifs à dyov &óvrov (íO9tov wel míove vnóv. 

Hes. theog. 990 

(Venus Phaethontem) £c9:£ows ivi vmois 
vnozóiov vóyiov zowjocco. 

III. Solmsen (Untersuch. zuri griech. laut- u. verslehre p. 85) con- 
iungit verbum $-sov (sulphur) cum ,wórtern des sinnes rauch, 
dunst, geruch**. 

En aspice et iudica. : 

2) Sed te9éme "Icr0og Kaibel, Epigr. Gr. ex lap. coll. 1047, 25 


(Apollinem) &í£9cov Anth. Pal. IX 525,7. 
4* 


frg. 14-16 


,Das sig ówvAAefov katalektische daktylische Penta- 
metron heiüt ZXXuuuíetov: es ist der Vers évreAéov évt yàg 
Qeó8sv xav«xvevs, (Aesch. Agam. 105), der bei Servius 
(cent. metr. p. 461, 2) Stesichorium heit (Stes. frg. 8, 2) und, 
in üolischer Bildung, bei Sappho háufig ist^. Leo p. 66. 


III. FRAGMENTA VARIA. 


HESYCH.: Ilxoxóc xonzstpoc* xad. Xwgía f, xóa, Ow 1o 
h yide 
y9opoÀn styat. 
Quod ita explicandum esse videtur: zzo*4& xÓzstpoc* 
-— JS , ei , * ^ B * 
(vo?vo) xop& NXwupía (mos iovw. ^ Aéyevcu 0b gro xg vxo 
Zuugíov) 1f, xóu (1j x«Aovuévm xózxsigog àzó vob zz r0 GG&w), 
0 x6 yÜnpoky sivut (Dozteg zvo6G60ovoc vic.) (Similiter Thes. 
Coi 
Verbum z:ox4c est in Hom. epigr. VIII (Neovoc zov- 
TOxÓóQoL ... zrcxéGww ci)vínou BÜíov Ovctniov £yovreg) et 


Soph. Phil. 1093 (loco corrupto). 


16. 
PARTH. NIC. narr. amat. XXXIII. 
(Schol. marg. lezopet ZavÜüoc AoOtaxoic xal Neávüwc (f 
xat Xwpiac 6 'Péó&oc). 
Awpopes O2 [xat] voiz xoÀAoi; íoropsivat xai xà Nine. 
09 vàp lavtáAou «aol aürz» vsvíclaot, àAM "Acsáovoc uiv 
Üuvaripu, €Puórrou O2 vovaixa. Lic £p 6i dewouévqy 
Aucot xept xaAÀvsxvtac Órogysiy (atv zow4vO0s. — 'Tàv uiv 


[u5]! 


Qxozcov $v xovryiq üuaucapz»at* xóv O0i'Asodowa tZ Üu- 

SUETON. DAC xc or SN rc E NI 

(4vpoc x0U« &yousvoy gócrv abtQ üuacüa. — M3, iyOtOo5- 

T EJ r - X 

c"c 8$ t5zc Niofwc vobe «oibac &)Th. sig süoy(a» xaÀéí- 
E x A —- 7 Y PC ^ z 

cavva xaxampzoo. Kal vt» Bi» Quà vaüvry vh ouppopay 

, i , [4 /, - P. ^ 

&m0 metpaüs OüumAÀovávre abcTi» Diar, ivwotay Oi Aafovva 

-m A SE SN 

10 x&v» ogstípeov GAyapcnuácov OuypfjausUnt xà "Aooáova. 

ÉgUtóv. 

l del Meineke 6 £yópevoy Sealiger: cyópevov P 

Tápas9at corruptum videtur esse. 


Quantopere Parthenius cum Xantho concinat, ex hisfrg. 16 


apparet testimoniis : 


(D) schol MTA! B ad Eur. Phoen 159: Auvtg 0$ ó 4vÀ6e 


ó£x« (filios) x«i 0cx« (filias Niobae dicit fuisse) éx duAórvov 
ToU "4oGvo(ov, 0g Oxsi év ZuxvAo, 0g Gvgo£Q» év xvvnuyscío 
vozx0 oxrov. 


duüórrov Valckenaer: du4o£évov libri. Fortasse Xanthus scripsit 


4A1oTog (cf. Foat, Journ. of hell. studies XXVI 286). 


(II) schol BT Eust. (p. 1368, 8) ad Hom. £ 613. 617: 0 


ài 4vüós quow Ori 4cocovíons éguc9slg cóvig (Niobae) xci 
uj xeiGO (ono ix ügiórov vovg z«iü«g xaAéGag TOv oixov 
ivémgqosv, j 0f qsóyovoa x Raro AuboOSvei. xci £AVPOPY. 


ló à. A. g. B Eust.: 4vóoi 9é g«cw T 2 ^A4ccovións 
Maa: 4covíóge B Eust.: "4ccovíóne T — *c«i om B Eust. 
8 asiSouívgg Eust. — im d. v. s. «cà. om B Eust.: cüv oixov om T. 
4 gvyotoc T — x«L iA. om T. 


Duae tamen res sunt, quibus ab his testimoniis Parthe- 


nius dissentiat. Nam primum Parthenius Assaonem dicit 
Niobae patrem, scholia quis ille Assonides sit explicare 
supersedent. Nihilominus id quoque Xantho tribuerimus, 
cum ipse Xanthus de Magis, Lydorum finitimis, scripserit 
(Clem. Alex. Strom. III p. 200,21 Stühlin): Míyrvvre: 03 
of Méyov gitoíer xol 9vyargíci xoi GÓsAguis, unde talia 
a Lydis narrata esse verisimile fit. 


Deinde exitus differunt. Nioba enim apud Xanthum, 


ut scholiasta Homeri testatur, in saxum commutabatur, 
de rupe desiluisse a Parthenio traditur; praeterea ab eodem 
Assaon se ipsum interemisse dicitur. Itaque eorum quae 
Parthenius narrat, non Xanthus, sed vel Simias vel Ne- 
anthes auctor erat). 


Hoe quoque fragmentum legentium animos ad orientis 


regiones transfert, ut frg. 2. 5. 11 (?). 


1) Similiter Thraemer, Pergamos p. 19. sq. 


frg. 17 


H. 
SUETON. de maledict. apud Milleri Mél. de litt. gr. 417?) 


rp " 1 Nr -—- f - 

TsAxivsc* ... Toócou; oí pév ÜaÀAcornc xaióuc quot, 
e 

X 


Hapyevtone 2 


- Ld EM z 
Gv "Axtautevoc xovGvw '"(evésUnt uetauoppo- 


E , ^N ' A c IN , 
e dv peo, dÀAo, 62 «ob cn Pó3ov oi- 


(Qo y 


x 
üévycev bnxó Awvoc «& 
xobvcue, GUsv xal TeXywia. 1; vzjooc &GAéqsvo, vtv$c Dé, Ov &oct 
xal Xippíac, vcobgtzc Kpftqs olx$vopac. Unde 


scil. Telchines). 


eT ER 


Eust. 771,87 sio! 14 ot xai Kgrjcaz aóvoUc qua: 


Praeterea of.: 

E. M.: TsAy(v: oo uóvov ó icybv zig Gv9gozxov &yov 
uiegog x«l xcxoUgyoc, GAÀG x«i robe vóv Koijee, xci vov 
Kgnvuv TeAywíav Afyovot. 

Steph. Byz. s. v. TeAy(g: ... émeiÓT) xai v; Korvw TeA- 
qwíc éAéyevo x«l o( Kgmveo TeAyiveg. 

Dupliei autem modo a mythologis Telchines Rhodios 
cum Creta insula coniunctos esse haec docent testimonia: 

Strabo XIV 654 éA9siv 0$ (dicunt Telchines) £x Kgwvne 
tig Kómgov zgórov, siv sig "Pódov. 

Nicolaus Damascenus apud Stob. XXXVIII 52 (III 
p. (19 Hense): TieAgives Gv899cozxoi Oóvouatfóusvot: ro Qvé- 
xcbev Koirse, obnjo«vreg Ó$ xai év Kzgo, usvavoeGrávrso 
0" sig "Pódov x«i zoGro: r5v vijcov x«rcGyóvrsg xrÀ. 

et ex altera parte: 

Strabo X 472 (unde multa apud Eust. 771): oi à? 
(dicunt) TeAy(vow &v '"Póüo évvíe óvrag?) rove Pía 6vva«xo- 
AovOwccvrag síg Kgowcv xci vov Za xovgorgogijG«vtag 
Kovoir«g óvouccSGvew Kwof«vra 0i rovrov érctgov "Tega- 


1) Quo de loco cf. Fresenius, De i£&sov Aristophanearum et 
Suetonianarum excerptis byzantinis 136. 

2) Ita scripsimus pro tradito óvrov. Nam cum de Telchinum 
certo numero nihil notum est, Curetes autem novem — vel decem, 
accessit enim decimus Cyrbas — fuisse a quibusdam traduntur (cf. 
Immisch ap. Rosch. II 1, 1599), tum Eust. 771 seribit: Aéys, ài ó 
ysoyodqog «cl üvi Teiyiveg ivvio &v 'Pódo «jj "Pío Gvvoxolovtbnjaovcsc 
tic Konvnv xol Zo xovgotoogGevrsg Kovgijrsc àrvoudcc9moev. 


zUrvuc Ovr« xr(oTQv xtA. (idem X 466 vàv uiv rove corove frg. 17. 18 
roig Kovgijou roog Kogípavrag xol Kefsígovg xal '"Iü«ove 
ZaxrAove xci TeAyivag &xogqowóvrov, et Aglaosthenes in 

Naxiae. frg. 1 — schol. in Germ. Arat. p. 115 Br.:.. Tel- 

chiniis qui dicuntur Curetes Idae). 

Cum his potius qui Telchines ab origine Rhodios esse 
crederent quam cum illis qui Telchines ex Creta in Rho- 
dum migravisse narrarent poetam Rhodium consensisse 
verisimile est; certum fit fragmento 8, quo et Telchies 
et Hignetes, viri vere Rhodii, e mari — unde etiam ipsa 
insula orta est — nati esse feruntur. 

Sed in tota hac quaestione non abest suspicio, quin 
verba àv àsu xai Xuypíac Suetonii errore cum verbis zwi o8 
cobe vEe KoWene obd;copas coniuncta sint, revera autem vel 
ad 4AAov O03 cobc vn» Póàov olxoDycuc vel ad oi uiv üaAdschs 
muió4e qaot (cf. frg. 8) pertineant. 

18. 

Gomperz (Herkulanens. Studien II 63 tab. II d) frag- 
mentum ex ila quae PHILODEMI de pietate librum 
continebat papyro avolsum edidit hoc: 

KYAHX 
XIMMIAXA 
AYTHNESTIA 
M AN HPOEZ 

5 ANOTAXAAKI 
QNTHNAYT 


XAAKIAAKA 

AINKAIKOMYX 
quae Gomperz dubitanter ita supplenda proponit: 

[Us 5 0 6 «à Xoku[Ovxa ,für cova- 
pe]«oonc [ó 'Alvotoc* 121] óv reicht der Raum nicht 
Xwptas 9 [ó "Péàtoc tv aus*, 
aüti» Eoctio[v xai Ao- ev cn. a [ctv sAéyen, enstvoder 
y[t ay" LHocE[svoc etyat 2 


Xa(kyxtàn. xa[t Kópov- 
Ow xol Kéu(pnyv? 


frg. 18. 18a In v. 3/4 non As]w[t]z», sed Aeip]zw» sive A4s:p]av vel 

de techno- Alv[i]ev (ef. 4fute' "ixsevo? 9vyéryo xci Zhjunrgog Hes.) 

PC. proponit Bergk. Nobis quidem omnia incertiora esse vi- 
dentur, quam ut coniecturae proferantur. 

4—8. ,in einer das eubüische Chalkis betreffenden 
sage wird Proxenos citiert vom scholiasten des A pol- 
lonios I 97; die euboischen Kureten, verwechselt mit den 
Korybanten, haben Kombe zur mutter, nach den scholien 
zur Il Ez 291 Chalkis!); dieser Homerische vers sagt 
vom vogel yaizíóe ziuxAWoxovot 9s0í, ivàgse 0i xuivÓuv. * 


Dücheler (Neue Jahrb. 1865, 528). 


18a (spurium). 

Coniecturam suam qua Simon. frg. 24 (schol £ 164) Simiae, non 
Simonidi, ascripserat, Bergk in quarta poetarum lyr. editione ipse re- 
tractavit. Novum, idque certissimum testimonium, quo Simonidem auc- 
torem esse demonstratur, interea accessit (de Wilamowitz, Sappho und 
Simonides 152 3). 


IV. TECHNOPAEGNIA. 


De technopaegniorum origine et natura 
primus fere et solus quaesivit de Wilamowitz?), ceteri 
dedignabantur, cum ea explicatione nulla egere cen- 
serent. Unde enim illas nugas ortas esse nisi ex in- 
genio sive Simiae sive eius a quo ante Simiam primo in- 
ventae essent? (Quid autem facilius fieri potuisse quam 
ut talia invenirentur? Nam e. £. (ne longiores simus, 


1) Schol T: of à rjv umréoc càv KoovBdvrov XoAw(óc qeotv. 

2) Locis p. 6 laudatis. Ante eum iam Hecker (Comment. crit. de 
Anthol. Gr. 1127) scripserat: ,... Simmiae inscriptiones IIéAsxve et IIc£- 
Qvyte"Eoorog A. P. XV, 99 et 94, quarum haec statuae Amoris alatae, in 
templo dedicatae incisa fuit, haec Epei securi, quam Athenis asservabant. 
-. . metro choriambico semper pede demto decrescente facillima ra- 
tione poematia accomodari poterant statuarum quibus inscriberentur 


formae*. Contra Wilamowitzium pugnat Reitzenstein (Real-Enc. VI 


83); refutatur Tg 244. — Carmina magica haud recte comparaverat 
Dieterich (Abraxas 199) 


Ovi (et Alarum) originem orphicam fuisse 
contendit Hàberlin 36. 


e MNA 


primum Securi utamur exemplo, postea de ceteris quoque de technop. 


carminibus dicamus) a Simia lepide atque facete, quo car- WS 


mine ab Épeo securis Minervae dedicaretur, id ita com- 
positum esse, ut ne securis quidem plaue deesset; illius 
enim imaginem carmine scripto effici. Eum igitur ludum 
inesse credebant, ut carminis scripti figura et forma eius 
de qua ageretur rei instar esset). 

Contra quam opinionem summo iure de Wilamowitz 
invehitur, et contendit carmina figurata ommia praeter 
Aram utramque non librorum chartis destinata, sed re- 
vera olim securi euidam, alis statuae cuiusdam Amoris, 
ovo, fistulae quibusdam inscripta esse.  ,Wührend es 
kaum begreiflich ist, wie sich auf dem freien Raume des 
Papieres das Gedicht einen bestimmten Umrif seiner Zeilen- 
enden suchen soll, kann man die Grille verstehen, die 
Inschrift &uBerlich dem gegebnen Raume der Sehrift- 
flàche anzupassen* (Jb. 55). 

Deinde id quaesivitde Wilamowitz, unde illud artificium 
ortum esse posset. Et monuit antiquissimis temporibus 
inscriptiones lapidum et vasculorum non certo ordine, ut 
postea solebant. literarum et versuum, sed utut libebat 
impietas esse. ,Es kann micht befremden, wenn Simias 
nach solehen Analogien, die sich doch damals massenhaft 
dem Antiquar bieten muBten, im Sinne des Epeios und 
der Verfertiger des uralten Eros zu schreiben glaubte, 
und seiner Zeit. die so viele altertümelnde Passionen hat, 
steht das nicht schlecht zu Gesichte (Jb. 58 sq.)*. 

Quam de origine technopaegniorum sententiam non 
solum probamus, sed etiam fulcire posse nobis videmur. 
Extant enim illius moris prisci exempla ad hane opinio- 
nem illustrandam longe aptiora quam quibus ipse Wilamo- 
witz utitur. Nam saeculis sexto et quinto in templis 


1) Cuius generis est carmen , Die Trichter^, nuper a Chr. Morgen- 
stern iocose compositum (Galgenlieder? 18). 


g. 19-21) 
praef. 


de technop. multa consecrata sunt, quae cum basibus carerent, epi- 
(frg. 19:21) erammatis nullum alium locum praebebant nisi suam su- 


praef. 


perfieiem. Cui inscriptiones quam maxime accommodare 
necesse erat aut certe decebat. Statuarum exempla infra 
(p. 83 sq.) commemorabuntur duo; praeterea mentionem fa- 
cimus rotae aeneae (IG IV 566), cui inscriptum est: roi 
Faváxoi qu£*. Eéó[.Qo]e &védsxe, ranae aeneae (IG IV 357), 
in cuius tergo, tauri (IG. V 1 1518), leonis (IG. V 1 1519), 
leporis (Inschr. v. Priene 434) aeneorum, in quorum la- 
teribus dedicationes incisae sunt, ansae aeneae aut gladioli 
aut speculi (IG. V 1 1520), cui inscriptum est llegÓuxíog 
&vé9txe, cymbalorum aeneorum dedicationibus insculptis 
praeditorum (IG V 1, 225. 226; disci V 2 102). Praecipue 
autem securim aeneam commemoramus inventam ad Sanctam 
Agatham, Calabriae citerioris vicum (IG XIV 643)? In 
qua legitur: 


qüs Hf99€ Augg. 


&uv t&üg £u zeÓí 
ot... QivioQó 
c u& &vée 
X& Ogtcuo 
c &épyov 
Oexcrav. 
Quid amplius? Ecce tenemus securim, in cuius aere, ver- 
suum longitudine in versus diminuente*) dedicatio in- 
scripta est; en legimus a popa quodam securim, proprii 
muneris instrumentum, consecratam esse Iunoni, cuius officia 
administrabat, ££oyov (h. e. mercedis quam a sacrifican- 


1) Nitidi huius instrumenti photographia extat in libro: British 
Museum; guide to the exhibition illustrating Greek and Roman life 
p. 98. Ibidem p. 37 etiam leporis modo commemorati photographiam 
invenies. — De inscriptionis metro egit Leo, Der saturn. Vers (Abh. 
der Gótt. Ges. d. Wiss. Phil-hist. Kl. N. F. VIII Nr. 5) 78. 

2) Singuli versus sunt literarum 14, 12, 9, BUB ES 


ME. Lan 


tibus acceperat!)) Óexér«v; iamque apparet, quantopere 
Simias antiquum morem imitatus sit, cum faceret Epeum 
Minervae, euius consilüs adductus equum ligneum con- 
struxerat, securim, proprii muneris instrumentum, dedican- 
tem, ut gratias ageret gloriae aeternae, quam pro illo faci- 
nore accepisset. Id unum novavit, in quo ipse ludus inest: 
numeros accomodavit versuum longitudinibus; lyricos 
igitur numeros in epigrammate adhibuit?) id quod ante 
hellenisticam aetatem certe inauditum erat. Minime enim, 
ut falsarius, scrupulose antiquitatis speciei studebat, sed 
suae aetatis suique ingenii notam apparere volebat. Idem 
elucet e carminis argumento; nam per Homeri commemo- 
rationem se aeternam gloriam assecuturum esse Epeus 
ignorabat, sciebat Simias?)  Epel igitur poeta personam 
induit, sed ita ut ne ipsius quidem voltus penitus dissi- 
mularetur. — Haec de Securi satis sunto. De Alis, mu- 


1) Dittenbergerum (Herm. XIII 395) e verbis J.éoyov Óswérav 
collegisse ,daf Thyniskos neben seiner gottesdienstlichen Funktion, 
die ihm gewiss nicht allzuviel Zeit gekostet haben wird, das Hand- 
werk eines Metallarbeiters (z«Axsóg) betrieb^ valde miramur. 

2) Cf. Wilamowitz Tg 245: ,Die drei Gedichte haben lyrische 
' Formen; die passen nicht für Lesepoesie, also nicht für Epigramme: 
wie ist Simias auf sie verfallen ? Mir scheint die Erklárung unmittelbar 
einleuchtend. Simias hat nach diesen verschieden langen Versen ge- 
griffen, weil er einen bestimmten Raum füllen wollte*. 

3).Cf. de Wilamowitz Jb. 55. Qui tamen eam difficultatem, quod 
Epeus talia dicens fingatur qualia ipse scire non potuerit, ita dissolvit : 
,Das Beil weiht nicht Epeios, sondern irgend wer, eben der Dichter, 
setzt eine Inschrift darauf, die erzühlt, Epeios hátte es geweiht, und 
der würe im irdischen Leben verachtet durch Homer zum ewigen 
Leben erhóht* (Tg. 243). Nobis autem hoc non persuasit. Nam quod ab 
illo conicitur non solum singulare et inauditum esset, sed etiam ab iis 
qui legerent nullo modo perspici posset. Quid? Alius est, qui rem 
deae dedicavit, alius, qui deam alloquitur (2v yápw «x? Et cum 
ipse Wilamowitz optimo iure contendat, ludi summam in eo esse, 
quod Simias ,im Sinne des Epeios .. . zu schreiben glaubte*, ne- 
cesse est illud carmen ex Epei persona prolatum esse. 


de technop. 
(frg. 19—21) 
praef. 


NC 


de technop. tatis mutandis, idem valet; exempla statuarum (quamquam 
(frg. dons tam luculentum, quam illud ad Securim illustrandam a nobis 


prae 


allatum, nullum praesto est) simili modo inscriptionibus 
ornatarum infra p. 83sq. afferentur. Ovum quidem exemplis . 
illustrare non possumus; quod cur ita sit, mox mos de- 
monstraturos esse speramus. 

Hucusque cum Wilamowitzio fecimus; quin etiam 
quae ille de origine technopaegniorum sensit, quam maxime 
comprobare studuimus. Sed ab iis quae de Simiae tech- 
nopaegniorum natura dicit, nos leviter dissentimus. Ille 
enim, ut iam commemoravimus, carmina verae securi, 
verae statuae, vero ovo et destinata esse et revera in- 
scripta censet: nos Securim carmen verae cuidam securi, 
sed ficte quidem, destinatam esse dicimus, inscriptam esse 
negamus; de Alis carmine idem suspicamur; Ovum carmen 
num destinatum aut inscriptum sit vero ovo valde dubi- 
tamus. 


Ad quam sententiam quomodo pervenerimus, nunc 
explicemus. Ad Securim enim carmen — ut alia omit- 
tamus argumenta!) — conscribendum Simias Timaei libro 
commotus est, in quo de colonia ab Epeo in Magnam 
Graeciam deducta et de instrumentis, quibus equum ligneum 
construxisset, Minervae illie dedicatis narrabatur; quae 
instrumenta Timaeus etiam tune ab incolis ostentari affir- 
mavit?) 'Timaei liber tunc editus erat, tunc doctorum 
ingenia occupabat, tunc a poetis — liycophro cum alia multa 
tum Epei dedicationem ex eo sumpsit — exprimebatur ?), 
itaque unusquisque eruditior sciebat, unieam et veram 
Epei securim in illo Minervae fano asservari. Cui igitur 
securi versus suos Simias destinavit nisi huic? Et cum 


1) E. g. illud, quod a Simia sub Epei persona suum ipsius vol- 
tum minime dissimulari diximus. 

2) Cf. infra p. 68. 

3) Cf. Geffcken, Timaios Geogr. d. West. 177 sqq. 


ue ^i er 


huie securi eos incisos esse ne Wilamowitz quidem credat), de technop. 


ficte destinavit. 

Alae carmen utrum verae statuae ficte destinatum 
an re vera incisum sit, ignoratur; verae autem statuae 
destinatum esse, ut de Securi carmine, ita etiam de Alis 
clarissime demonstravit de Wilamowitz. 

Securi igitur carmine Epei securis, res omnibus doctis 
nota, celebris, famosa dedicatur; Alis carmine statua quae- 
dam antiqua Amoris barbati, res singularis, mira, ingens, 
horrida, ipsa ut priscorum temporum statuae solebant") 
quis repraesentatus sit explicat; Ovi autem carminis 
natura maxime differt. Fac enim illos versus ovo vero 
inscriptos esse: tamen ovum nullius momenti erit, sed 
rei summa et vis et ratio in carmine solo collocata erit. 
Deinde, si eum quo ovum inducitur griphum?) acriter 


explicas: — carmina a poetis generari dieuntur, Sümias se 
appellat lusciniam, lusciniae autem prolem sub ovi Specie 
nasci necesse est — elucet Simiae carmen esse ovum, 


neque vero in ovo. Gravissimum autem hoc est: Ovum 
Simiae Mercurius praeco portat q3A' ài poró» (v. 8) h. e. 
publici iuris facit); quod patiuntur non ova 9). sed carmina. 





1) Jb. 56: ,Ich will gar nicht behaupten, dab er das.metapon- 
tinische Beil des Epeios beschrieben hat, denn es wird mehr altes 
Eisen in den Tempeln gegeben haben, das man gern so nobilitierte^. 

2) E. g. signum Charetis infra p. 85 commemoratum. 

3) Hic solus griphus Simiae technopaegniis inest. 

4) Cf. Kaibel, Soph. Elektra p. 168. 

5) de Wilamowitz quidem dicit (Jb.57): ,man mag sich denken, 
daf Simias das beschriebene Ei zum Feste irgend einer Kneipgenossen- 
schaft mitgebracht hat, wie wir so viele aus seiner Heimat kennen". 
Sed eum hac coniectura exordium carminis parum concinit. Nam ab- 
sens poeta fingitur, et Mercurio praecone opus est, ut ovum, quod 
luscinia inter silvarum solitudinem pepererit, per hominum turbas di- 
volgetur. Quae omnia ad librum editum spectare nobis videntur. 
(Versus quinti verba mpógpov à& Üopq 94e etiam de Wilamovitz 
Tg 245 ,Anrede an jeden Empfánger^ esse censet) — Quod de Wi- 


lamowitz (Jb 56) dieit ,Wer sich den Kontur der Verse auf dem 


(frg. 19-21) 
praef. 


de technop. 


E we 


Ut iam hane disputationem concludamus: de origie 


(frg. 52D tecbnopaegniorum idem fere quod de Wilamowitz iudi- 


prae 


camus; tamen Simiae technopaegnia ab ea origine paulo 
iam remijtiera esse censemus quam ille. 


"Testimonia. 

Securis e£ Alarum carminum auctorem esse Simiam 
testatur Hephaestio in enchiridio (p. 31.4, qui locus 
supra p. 9 sq. totus exscriptus est) Ovi carminis auctorem 
aut Hephaestio aut quisquis libros zsp! mowutov et mpi 
motfuacoc conscripsit: 

[(Heph.] p. 68, 7 Avaüsuxà 96 iow, bs ó TOUft 
Xp óxóoa ÜOfors xGÀa [ez] dvópotw. xai c i 
to0ve)y dyvamo0Q cQ uiv vsAsotaip x6 xpOrov, tO 
&mó tíAouz x6 OsÓvspov, xal ote mvca xuvd voy dio Aov. 
'Tob:o à3 có & 
88 Mua tq CPebío istly oUre zezotnafva iw cd ixt[pagouíwo 
'Qup. 

.Eadem corruptiora leguntur p. 61, 19 Avzszx 
Gon xuxà Gyéíot uiv [d roue 00 ufvcot xucd vi» aücty ge. 
«apa pascat EVE tà dyutotpígovta, có mpacov v npoco, 
&ÀÀ' oütoc (5ts xó vsÀsutaloy cà poco) Pappe Res oat, có 
68) üsütspov dmó véÀouc vq Üsutípp Gm üpyTc^ xà 0i MER 
4x0 tÉÀouc vd tp'up^ xat ixi vv Aowxüv oro. laore « 
(üéac doct v6 "Ouóy c6 Xiploo. xal dAAa matyva. 

lacunas suppl. Consbruch. 

Deinde Tzetza (Crameri anecd. NEA I 65, 24) IHlspt 
llyàapexóv. uézpovy (xspt càv xaxà mapaxozty): 

Papiere unserer Drucke ansieht, . . wird sich über das lange spitze 
Ei wundern^, id non carmen, sed typothetas in versuum intervallis 
inserendis nimis parcos attinet. Tamen concedimus iidem, versuum or- 
dinem mirum — nam sive Wilamowitzium sive ceteros sequeris, alterum 
versum non secundo sed ultimo, quartum paenultimo loco, et sic dein- 


ceps, collocatum esse necesse est (infra p.64) — in ovo minus offen- 
dere quam in libro. 


en Md ic 


UR : A ES NEM 
I4 à3 sostiuaza mOx8 Ayópouy RANA, de technop 
E M - -€6 ^I - 3 f 
a0vàc xposQaAAew c "Qup Pobíoo vo0 Ywputoo, (frg. v 
E - : praet. 


xai v [leAé«et v aàco0, 9v "Emstóc Owpsicot 

Toweysvst zz "Alv yap Ooopsíoo 

. Eundem auctorem librorum maior pars tradit, ceteri 

in singulorum carminum titulis vel Theocritum vel Do- 

siadam vel Besantinum commemorant, quod nullius . mo- 
menti est. 


De versuum in codicibus ordine. 

Exhibentur technopaegnia in codicibus!) hoc modo: 

1) Alae ita ut in nostra editione expressae sunt. 

2) Securis ita ut primum versum sequatur tertius, 
quintus, septimus, nonus, undecimus, illum rursus duo- 
decimus, decimus, octavus, etc., scilicet ut haec bipennis 
imago eveniat: 


OM] -— 


11 
12 
10 








hoo OO o5 


Numeri autem in Palatino singulis versibus praemissi 
sunt, ut iusto ordine legantur. — Hunc ordinem iam 
Hephaestionis schol. A testatur (p. 140, 16): 


Nótipappa 6 DléAexoz, inen, x41& uüwot msÀéxsmc 90v- 


DE 


U c , ' e. - £M s Dac ^A 
téleue, uaxpdàv fxutípeUs» Üsic xai iv v9 yéop.  Eow 36 


* - , 
xui Neoipes xal Opósoc cbTqpauppa xaAoóusvo» ACI 


pro 9eíz-péco est in I yàp véder«ev; aut hoc verum aut é&. v. p, 
«uxpisz scribendum, nisi forte scholiasta novit manubrium interpo- 
latum* Consbruch (de quo ,manubrio* cf. infra p. 89). 


1) Sigla codicum adhibemus eadem quae de Wilamowitz. — 
Codicis Palatini imago extat in libro cui inscribitur Codd. Gr. et Lat. 
photographice depicti XV Lugd. Dat. 1911 (ed. C. Preisendanz). 


de technop. 
(frg. 19-21) 
praef. 


eBp tm 


Nos Securis versus ita ordinavimus, ut in securi illa 
ad Sanctam Agatham reperta factum videmus. 


3) Ovum eodem modo exhibetur quo Securis: 
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In eodd. CZ?) hie ordo perturbatus est. Nam horum 
codieum archetypus cum codicem in quo versus ita ut in 
Palatino ordinati erant (1.3.5. etc.) descripturus esset, 
neglectis versuum et finibus et iusto ordine, eis quae 
ante oculos erant quasi continuo textu usus suo Marte 
ovi figuram quam optime denuo efficere studuit. Velut 
versus 5. 7. 9?) in Palatino tales sunt: 


»" , ^ 
$ wpoQpovóo 


- 


» , P4 
9 TUxutle wdpot* ov Ó' 
D 


$py. 


3 , , 
£* gétpoo yovoliduovoo pira 


1) Photographiam cod. Z invenies Byz. Zeitschr. XVI tab. III. 


2) Cur Palatinus numeros 7. 9, 11 praefixerit, ex interpretatione 
initi Ovi apparebit. 


Securis 
(frg. 19) 


19. 
|I[£Aexoc. 


2 ^ , T € ' - ^ He 
AvàpoU£a. Gàpov 6 GOoxsbcz xpaxepüc wrüooóvac Toa civov ' Adda. 
* [ 


"e 325 Ezz Y ew ES a - , € , , n 
eac Iusto msÀsxUy, d xot rop" ev Üsoceüxcoy xa vépsubey aimo, 


tüpoc Exsl cày tepav $ Fophryip xÓÀtw 10 4Àaey 


d ^ "e. 


* 
Aapügwo2y, ypocopaeiz à és E 8x ÜsuéÜAovy dyaxczac 


*, *, , , 
5 00. Syd pt .oc "ECL, £y pou otc "Ay ay, 


g 


&ÀÀ' àxó xpavàv (Uapdw vaya xopt(Cs Oucxkfc' 
vüy O' &c Mica £üg x£AeoUov 
sdv y&pte, Gv TOAOBQUNE InAA2c. 
; Tole udxap$v c0 9ou. 
10 (Amos GuQuspy UT 
$0 6A oc 


- 


, 3 
Qet "yet. 


Codices: Anthol. Pal. (A) XV 22 cum scholiis (Z), Y, B, F (cuius 
lectiones nondum editae), K (cum scholiis iisdem). Desunt in K cum 
alia tum imparium versuum extrema. Primum versum laudat He- 
phaestio (cf. supra p. 9). 


Tit.: Xippíoo *Pobiou  z£exuoc 6v 'Exetóc GO«wzebs vij 'Aünvd Oopov 
Ébexe manubrii (cf. infra ad Ovi v. 20) loco Y: Iléexoc Heph.: IléAezuc 
et «a' (h. é. , Theocr. carm. XXI*^) K: om A. 


ep 9p o 

l xpeciGvas wn9ocóvas npaztw A. 2 (zastv A: (0xace 0' Y — 
à KB — mo: AKY :zox« B — «azigubev A : wacjpeu, Y : woépetrev 
B : xdv K 8 «poc AY — mopízvo BE : xopívo cett — 794- 
«ces A. 4 epepde AY : ypocofiadei; X :om KB —?' KB: e? AY 
5 évapiüpio; KBY — £v Ei "Ayatóy A : yt mpopdrgotot B : & mpo- 

péyote "Eneióg E: K 6 xpnvdv AY — A apàv À : xagapzy KY : 
B B — vápa om s — SucxAefe BY : $ucnAefig K — xópi "Ayotwic X 
8 áyvà» K Call. (v dAgos AK : 09 ZAQtoc Y : cóv &Agoc B (?) 


De manubrio ee dicebatur ef. commentarium Ovi v. 20. 


Frünkel. 5 


schol. Sec. 


(frg. 19) 


n DR 


Scholia A(nthol) 
(v. 1—4) T6 £z àvopoUía c, AUT 
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E D H FUR n P aed 
&muosy 'Exstóz méAexow tXuoc, (ims) Aaep? 
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Aie ix ÜspéÜAev dvuxzac. 
£ ul Ld 
Asi xóv Gyuqtweoxovio. xui GEr[oóusvoy uera. TO TpOToy 


T ' ^ RJ x x 

Ó «xov c6 cSÀSUTALOV Pei eu 1o O0&£UtEDOV 9" Lo Te 
' 
[t 


E es , -»2?2aA&€ Ae pA a tees 
[Ov xíAexov voOrov "Exstóc Avaziürst vi Avv, « xac- 


10 T6 pézpov 0$ yopiapQtxóv &p&Ausvov dixo xacakrkcxo0 Sia- 

ueTpoy um Tàó eb: 08 

pétpov v Ilzspoyío  AAAx Otucípst xa86 6 uiv Dlékexoc 

Éyst x6 mp oy x&Àoy «poc xó vsAsoruioy suvumTÜQ.evoy Xd. 
, " X 


t 
^ r ' 
0S Seda" XQxa X 


Duk yotay, 5 ó &Ezc vàv oclyov. 
Ü Y EY — Jtr 
158  Toó I[eAéxsec T, dvdqwectc' ODvazat xai mo toD (5Ea-) 
xy Y 
bac tob fossero ve dpyssUat, sit aov) viu 


» ' 
moO0t00bc (cow, xai dxoÀoóUmc oic ust! qótó «xà lon 


gA 


M 
ti^ 
2. , ^ € 1 - , Y X AA es qeu ^ S 

imvoépov, Ot Mpeg tó» wo00», dAmxó uiv cv00 GmOsxron 
vaaíwovw (si; Üdrspovw, sica mw) Xxó Durípou sic (x5) 
E, : * 
vüéxa(cov) xacoyopOy. ^ Eys 0i Aóqow xü» dwudscxOc 
dvovtveaxvcut, «prov uiy xó gé(tovo? üvcamoDt0op.ivon 
vob ioydroo, xal mát dvaAóymc vd) üsocipm coU dmó cfÀou; 


20 


» D 
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Y , 
QEUTEpOU, Éoc ext tà. usou Q. oUm. 


25 si; vóv "Emetob méAexov* Aéyet 0i Gc bGpov vf; "Afwva 6 


' EI RI 4f - , M - , / 
Qoxsbc "Emetoc Vfe xEyvrc xat Emxtyotuc ydp  Omoctvoy 





Aviühnxsw, ( move cüvw (Üsoymovftew mÜpievw xachpurs c 

lc) £&:d.-p om K 2 add. Wendel 4 cóy Em. K 
5 xol cita K 6 xaüctze om K 8 à xateoxebace À : xacacveo- 
ácac K 10 8i om K — ap&dpevos A 15—20 supplevimus. 
18 éntgépesUot xol BtaoGóoat K. 2] dva Gxevat À — mpó tov piv cb 
Wendel : pày «ó zpóxoy AK 22 àvà Móvov À — àzó Bergk: 0s AK 
24 éEfywo's x. IL: dXAec om K 27 suppl. Salmasius 


ORT. A 


E» e : 
cebyoz, Tjwxa vj Uxomotfco xvpb xai xopuvóQ Thv WXOÀ 
A. »- ^ Y rv po * » t €! 3- 

€xauosw (Ou vàp xo0 Uxxoo sov "Doy (o) "EAXnvsc), 


* E ). €: M m ON SOME [t " Li * » 
90 xat xobc aótzz DaüuxAoórouz dwax:uc 6x QáUpev Zostosy 


e » 


- T x- E 2 "C ^ » N T 
: 9x T» mpopayots $vaptüptoz, GÀ amo xprvov 

TEC OR Y d - | - SUUM 

xqünpGv m«óua &uosps voi; "Ayatoiz" vOy Oi Gydprosw cic 


' € , ^ - , 
ch» "Owrnpoo motns Ou ch» "Abwvac yap.  Maxóptoc 


* e iJ N M ty ^ x 
o0w 0» 90 dro doy tÀeec stÓsc* T0 120 cotoD cp x0 
D 
D 


-í ^ & Zz BOY. € p.e ^ am , E * ^ 
1 4vàpoüía 03 4, Exevüpoc UÜsá' oipar O2 Oct Otwà cobcoo 


E m , ^s zb , *, * 
coü Ovópacroc vXv «xapüsvoy x«t ayopstay $ofyuavev. 


29 iy yàp tà tzzo K — suppl. Jacobs —"EXXgve; om K— 30 abczc om A 
32 xad«póv À — &yépnsac K 38 bu cv A: O90. cc K 34 obw 
om K — «ie; Üwc ce; A — «p K : «6 À 95 cbOatp.ov(a del 
mapaxoAouget À : ebOalp.ov del Ze, K 36. Exavopoc ed Salmasius : £ravüpos 
eoo A : 4x àvpàc 9:09 K reliqua praetermittens. — co5cou coo Salmasius : 
coUx0v OUcxoU À. 


15— 23] inepti hominis additamentum* Bergk; ,,haec plane non iu- 
tellegi Bergk recte monuit^ Wendel. Nos supplendo et rectius distin- 
guendo eam sententiam sanare studuimus, ita interpretati !): 

15 «ó i&ápexpov cÓ Bpayoxacáhnzcov — v. 1l. 

17 «60 ícoy — v. 12. 

abvó — «ó éEdpetpov c0 Dpayvxavdkrktov. 

tOlg per! abvó — vv. 8. D. 7. 9. 11. 

18 «9 9w0éxatov — v. 2. 

19 9ácepoy — alteram (superiorem) bipennis partem ?). 

20 «6 tv0É«atov — v. 4. 

Aéqov — rationem metricam ; quod metra attineat, versus etiam 
eo ordine legi posse ut scripti extent, ita ut metrice respondeat primo 
versui ultimus, secundo paenultimus etc, quem ordinem a metricis 
antitheticum (2vct)ecexóg v. 20) appellari (cf. Heph. 61, 19; open o 
supra p. 62). — In hoc scholiasta peccat, quod tacet se iam non de 
ordine xatà tóv voov Sed xa1à xà péxpa loqui. 








1) Scholiasta (ut in Alis quoque et Ovo) eum ordinem versuum 
quem in codicibus invenimus (cf. p. 63) respicit. 
2) Huius verbi recta interpretatio debetur Pohlenzio; ipsi vole- 


bamus Üüéxepow — v0 Ótórsoov — v. 9, quod violentius est. 
Do 


schol. Sec. 
(frg. 19) 


C a 


de Secuis —— v. l. Ab Epeo instrumenta, quibus equum ligneum 
(frg. 19) Y. 1 construxisset, Minervae consecrata esse testantur 
(1) Lycophro: 
(930 à à" (mmoréxvov Ac«yaoícs iy &yxdAoug tA.) 
và Ó' dgyuAsim, voiGt vevQYvag Borvac 
veUÉs, xov éyydoowc. uéousgov BAc[Wiv 
950 zc9us9cGs. MvvÓ(ae &vaxrógotg. 


(2) [Aristot.] hist. mir. 108, p. 840a 277): IIsol à vijg 
JrnÀ(ug viv  x«Aovuévqv 4uyogíav, £&yyUg Mevazovríov, 
"Aéw«vüg (tgüv siva( qaow E(Asvíue, &£v9« ví TOU "Extwv 
A£yovaw &vexsicSQu. Ogyeve, oie vv Óosostov izzov &xo(i6ev, 
ixe(vov viv éxovvuíav éxi)évrog. Gavrotou£viv y&o «vrQ 
vjv '4éqv&v xer& vov Üxvov á&oov GvoQ8tsivot v6 Ógycva., 
xol uà vo)vo fgaüvrégec vvyy&vovra rijs &veycyiig siActotat 
&v vQ vóxgo, wj Óvvéusvov ixxAcocu* O9zv Eiksvíuc 90g- 
vüg TO (egóv zgoG«yogsvectat. 

(8) Iustini epit. XX, II 1: Metapontini quoque in templo 
Minervae ferramenta, quibus Epeos, a quo conditi sunt, 
equum Troianum fabricavit, ostentant. 

Quos tres locos cum de Timaeo pendere constet), 
vix dubitare licet, quin Simias quoque illius libro usus sit?). 


Verba 4vàpoüía et wrnbosóva (uq0ocóvg: povA( Phot. 
Suid.) nusquam nisi hie leguntur. 


"Aü4va] Epeum in conficiendo equo ligneo a Minerva 
adiutum esse in Odyssea refertur: 8 492 (xzxov ...00v- 
Qur£ov, vv 'Exeióg éxoínosv cov ^A0:jvy. Stesichorus narra- 
verat (frg. 18, vide infra ad v. 6) Minervam, cum eam 


1) Cf. Geffeken, Timaios' Geogr. d. Westens 139. 

2) Hoc de Lycophronis et [Aristotelis] locis Geffcken p. 18, de 
Iustini Wilamowitz Jb. 55 monent. — De poetis hellenisticis Timaei 
imitatoribus cf. Geffcken p. 177. 

3) Knaack (Rhein. Mus. XXV 85) Simiam imitatorem dicit Lyco- 


phronis, nullo iure; nam illi poetae in re tantum, non in verbis con- 
spirant. 





,miseruisset Epei semper aquam portantis regibus^, effe- 
cisse, ut ille equum exstrueret !). 

v. 2. 9] Iam Sealiger in eo offendit, quod Epeus 
illa securi diceretur non equum ligneum?) fabricasse, sed 
Troiae moenia rupisse. Et erat fabula, qua Epeus, quippe 
qui Achivorum artifex esset, etiam hoc munus susce- 
pisse narraretur: a Polygnoto enim in tabula "Troiae 
expugnatae pictus erat 'Exeig yvgvóg xereBcAAov ég 
idegoe ràv Toóov ro rtyog?). Tamen minime credimus 
hoc potius Simiae obversatum esse quam equi lignei con- 
structionem.. Nam obstat Timaei testimonium, obstat 
securis ipsius natura, quae ad muros demoliendos minus 
apta erat. Praedieatur igitur Epeus, quod hac securi 
equum armatis gravidum dolose construxerit, cuius ope 
moenia a dis aedificata rupta sint, urbs expugnata, reges 
in perniciem rapti. 

xaépsvbey] cf. Pind. Paean. VIIT32 (ed. minor* Schroeder 
290, Oxyrh. Pap. V 67) "Ijtov z&ecv viv (Alexandrum) ézi 
z[f0ov| xe v&osiv au Alph. Mytil. A. P. IX 104. ... póov 
x&ívov xÀ£og, oi zot&e Tooíne jjoetv «v xa«r& yi 9tió6- 
douov Grépavov. Pendentne Pindarus Simias Alphaeus 
de eodem quodam loco nobis deperdito? 


v. 4. posofacsi;] Hoc adiectivum magis quadrat in 
posteriores orientis reges quam in Priamum eum quem 
Homerus repraesentat. Simias igitur tragicorum ludorum 
et suae aetatis potius quam homericae reges in animo 
habebat. 


1) Hanc enim sententiam Stesichori fuisse patet. 

2) Omnino equi in toto carmine nulla mentio fit. Scholiasta 
tamen versum tertium talibus reddit: 7v i, imonotfcp rp wa 
moptmvóQ vhv  mÓÀey Éxaocev" $i qàp co Ümzoo siÀov "Doy. ot " EXNves. 
Unde illud izzozot/:, ad quod explicandum postea additur: 9ux 4p xA. 
sumptum sit, nescio; talia de suo inserere scholiasta non solet. 

3) Paus. X 26,2, ubi pergitur: &vígs. 0R ómio cbroO 7| weqcA) 


To? Ümzov uóvrm ro? ÓOovosíov. 


de Securis 
(frg. 19) 
v. 1-4 


de Securis 
(frg. 19) 
v. 4. 6 


B n 


Hie versus totus xc«r& uéro« compositus est; quim 
etiam singula metra singulis verbis explentur, cum tria 
verba choriambiea sequatur éx ÜsyéüLov, quod pro uno 
verbo haberi potest, et deinde 4vax:a: ultimum expleat 
pedem. Omnino multa et verba et verborum paria cho- 
riambiea inveniuntur in Securi (4vàpoüég, urOocóvac, Tp. 
twv, vüpoc &xst, vày iepav, AapOgmwdw, yposcopaqQsic, &o1u- 
QE£ME, ix ÜsuiüAevw, iw xpoyayox) et i Alis ('Axpov(óav, 
wr0i vpéíoqc, Gxoméírac, o00 "Apzoc, xpauvóo, [ix]-vecqroápay, 
c6T1t10v). Praeterea in Alis III versus (8. 5. 9) xarà uévo« 
compositi sunt; in Securi et in Alis saepe ultimus pes a 
paenultimo per diaeresin divellitur (CAü&va, dvaxzac, "Ayatóv, 
x£keuÜow, sb Üupap. — qéveta, "Avdrpua, Go! Épxet, xaAsüpot, 0i 
x&)et, üfuistac) Igitur Simias quanto melius singulorum 
pedum fines audirentur, tanto numerosiores versus esse 
credebat. (Quod iam colligere licebat ex ipsa techno- 
paegniorum ratione, quae crescente vel decrescente pedum 
numero vim et acumen numerorum in singulis pedibus 
collocat. 


v. 6. Idem a Stesichoro !) narratum esse testatur Cha- 
maeleon apud Athen. X 456esqq. Qui Carthaeae in fano 
Apollinis depictam esse dicit fabulam Troianam in qua 
ó "Exttóg vÓpogoost roig 44vos(Octe, c xci Erqoíyogóc quo 
Girélgs y&Q w«órov ÜÓcQ dsl qogéovre fig xovoc« aci- 
isUcw. Unde factum esse, ut asinus quidam, qui Si- 
monidis temporibus Carthaeae idem munus administraret 
quod olim Epeus, et ipse Epei nomine appellaretur?). 


iUap2y| i9uoeig' [veyéow], lA«gaiz, x«Aate, xc 'p«io|], 
xogoeue, (y [s]vxe(oue, veysioug Hes. 

1) Frg. 18. Ex his Stesichori et Simiae locis de Wilamowitz 
(Homer. Unters. 353; Jb. 555) colligit, illam fabulam olim in Parva 
Iliade fuisse; idem carmen ,Homericum* in Securis v. 7 respici dicit. 


2) De hoc loco cf. Reitzenstein Epigr. u. Skol. 116, de Wilamo- 
witz Sappho und Simonides 1395. 


ET DM 


ó»oxktc] de hae forma singulari cf. Fritsch, Curtius! de Securis 


Studien VI 91. 


v. Y. y)» 9i] , Antea humilissimo officio functus aquam 
portabam, nune summo in honore habeor^, Ad hanc in 
dedieatorio epigrammate sententiam cf. p. 105". 


"Oufpstov| Parvam lliadem praecipue respici de Wila- 
mowitz (cf. p. 70) dicit, Hiller (Rhein. Mus. 42, 339) 
Odysseam solam (9 492, 4 529; à 271 sqq); vix enim a 
Simia Parvam lIliadem Homero attributam esse. 

v. 8. moAófeoAs] E 260 (et x 282) moAUfovAos dO"). 

v. 9. 9opó6 tao] cf. Ovi v. 5: «pógpov .. Dou. 

v. 9. 10. 9» ob Soy aoc d yeuspy Ue] cf. 'Theocr. 
BovzoAta6zot ?/ (IX) 35 otc yàg 0gsóvri (Musae) yo9e0oct . ., 
Callim. ep. XXI 5 Mo?6« yàg 0covg iQov Óupevi xetünc 


qj Aoko .., Hor. carm. IV 3: Quem tu, Melpomene, semel 
nascentem. placido lumine videris . . 


(frg. 19) 
v. 6-10 


Alae (frg. 20) 


i MA. urs 


: 20. 
IIcépovez. 
Ls 4 ^ » ^ »^ 
Asbsoi bs vóv Dc ve fmÜooripvoo dvuxe "Axyov(óny v! dA)Aoüt; 
[£8p&.savca. 


Fr 


^ , 
pxj0$ vpéoyc, si vósoc Ov Üdoxta Qéf 
' 


£üptUn Akyva. qívein* 
^ » uU , LEN » P , 
vügoc &Ye Y&p vevópay, dy Expuwy! Avdqxa, 
mávvu Oi vc eius qpabuio. Aoqpas 
o 


Épmetà, mv) Os Éomst 5 


E 
oUtt ye Kózpiboz xoi; 
, f ^) Y - X3 e 
exoxéruc, 900' "Apsog xaAsbyat 
tÜot 10 


, 


yAXxsoc oüpawóz cz* 


(oUvt yàp Éxpava Bm), xpaovóm ài z 
wu vep e p2. L '9.j, TOQ60y6 5» O97 X 


c». (0-7 


eixsy &pol qoia. ÜaÀdacac vs uuyo 


M ^35 ' $ , , , ^ » €^ e - Q7 
tcv 6 &EYo €XV08'7t690. 0.0. «TuUTtoy Sxa0mTpov, €X0tyov o£ Üsot Üsptotos. 


[4] 


Codices: Anthol Pal. XV 24 (A) bis (A14?) "Theocriti BKG 
(,particulas quasdam Alarum*^ continet F: Wendel p. XXVII). Scholia 
AKG (X) Versum primum laudat Hephaest. p. 31.9 supra p. 9 ex- 
Scriptus. » 

Tit.: ei99XAov x Ilxépoyec K : IIcépuyec "Epwzoc A : Ilcépoyec Xusqioo 
ind. A : IIzépoyez Heph. 

09 

1 Aebcexe Heph. : Ae9ssé pe rell. — gauccépyou Heph.H : -yoy A1: -yoy 
(corruptius B) Heph.rell. A? K G — ^ Heph. G:0m.rell. 2 G£godio!Salmasius 
(3) : eBpidóza. codd. — Ayva. Salmasius : Adyvute G : Aevi AB :Aaqvà K 
— yévev codd. :c£keta € 8 Expat! Salmasius : xptv' codd. — 4 03 Tc. eixc 
poo«ts Salmasius ex X: BP qàc(?) ela opabíost Q: 9^ i»wcdget xod cpaéct 
(epoboict K : gpobais: B) ABK 5 £pzeU" ZxaV KBG 8 vc om. G. 

( 

9 ob?" Wilam.:?' codd. € —"Apeog Call : pez Junt X: T GB (?) : 
dépog K :dépog A — 10 fxpava (Éxpnva Salmasius) Wilam. : £xptva. codd. 
— Biz Stephanus: fía codd.: om X 11 quater in A : (yp 5e A1) elze 2c [Lot 
qoia SoMosae ve poros obpavós xe et (qp X A) elxec 0t. (^08 A1) pot às cs 
poyol dAxeos obpavós xe A* A? — eixev dpo( Leo, ut videtur (cf. p. 80) : 
exe à (xe KBG) pot codd. X — poyàc obpavóc xe BK 12 éyó Junt 
G : éyóv. rell. ixptvov 9$ Salmasius : fxpotvoy 2 A? G: Expaty 68 À1: 
xpatvóec K (compendio) B. 


"Ub SGNUN 


Scholia A(nthol) KG. schol. Alarum 
Aüró; iow 6 "Fpec ómip £autoü Aiyew, Gc. mávcm góc) — (frt. 20) 
v ' - , 
etxet xal và ixl 1T xal tà iv oüpovo) cn Doa tr. 


bj Y 


AY - 
9 6$ oy Tus xoO IIcsporíou oOx £yst àx6 o0 i cgeedas "i tO 
Un 


c 


' 
! 


2* ; 5 
&wxrweoty cz Sxt xoO [Is s ec xoi cvoD 'Qiob, 


5. 


5 (GÀÀ4 xaxà và &Ezc v6» ot(yovy. T5 péj pov tob [l« 
poyíoo x«i co0 ES CER xuzU Grtyow bogt- 
poouuévac cutoTíac. 

"Yuvst 03 o0 z)v RU YOTUOY "Epoca. vóv "AcpoDicre, dia. 
vó» o5páytov, có evesto0pyóv, o0 xal [Dzov uipvgcat 

10 àv cei; Xexpacwxoic OtaAóqow, cs poc Opas0paryov «spl 
Üsíoo cs xai dyÜpemsion OtsAsqísüm» Épecoz. — Kai cabo 
uiy obcoc. 

Toórow $4, &wiweotc (zc gerputeas Obvucat  qivsolot, 


od 3t:y 


[4 u $43! 4 ^ 
Sysw4 vs vob vo0, GÀAA XUw Otd tà pírpa dm6 o0 mpecroo xi 


» 


- ' v er ERES »5 
18 «6 Esjacov ep, tva tà dÀkfÀow A&wtto:poca T, usz' àAME- 


1 


Ao. (Toóvg 12 xsksósv zÓ mp6ov dy vovcüc SITO XO mÜy- 
óotutow mpocipssügr, xoi dvuÀ"üioc dwoÜsy cà Osítspoy 
(Ava yovcac sica bes soÜat *ó axó xéÀouc jen 
xqil oüroc Ó vpómoc, foc dy imi x6 Bpaybcaco» dotzr). 

209 5().88 Aóoc* Aíst py 6 "Epozc, 5 6$ yobz fuc oto £ye' 


M Y Y CN 
Gpu ue vóv qc te dyuxxu wat xóv o0pgyoy dX SOpksayza, 


te Y&p E£Yevóurv, 6cs T; Gvoepwer, Tipys 


, [4 - - - , c o EN OSDLU J 
XO4i müyvca Ümsixs cülc t^c l7 qweopatc, 630 Sprst OU d&poc 


aly CX - d y ^r PA A CN - 
xo 006 0gy9 OS ERDUUIO. 75. q«XUyc Oc uot qstUovcat. Ysitay 


l a5xóg piv obv écxlv 6 obpavóc G 2rézl eye K xol aa 
Éy vf; Qe K 5 suppl. ex scb. Sec. v. 14 Wendel 6 doat- 
poopévns A. 8—12 om. KG 18 «e5xo9 KG qíwec9a. KG : 
votiodot A 14 «2v Bergk: xoi KG: om. A 15 «0 Wendel: 
1v AKG 16—19 haec ab alio addita esse Bergk perspexit, sus- 


picaturque illum eundem fuisse qui etiam 29 sq. VA oca ies sup- 
plevi 19 dgíxz à gpayó K 21 6pa G : ópgs AK e 1ne G 


29 Em K 25 aiüpac A 96 zelüovzat .A : xetÜot uis ias y 


A : el£ay. G : onéztrsoav K 


- M 


cx ' ' * ^ , T 
schol Alarum 27 0é uet oí q7c ve xoi ÜaAasonc uoyot xut 6 o0pav6c, Qv 


(frg. 20) 


de Alis 


àv 1ó dpyalow dosiÀówr» oxTpov zxgis0tugtoy lsolc. 
ys Óà v90y xdv Gm) tob pereo $xi tàó Écyavov EpyT, 

90 «c 08 (prc cot. 
Ó 


1. 'Axuovtóav 0 


(0 
«S 


v3. xv o0pavóv. Hotoooz (p. 416,6 
Rz): l'aia uiv "Axpova. &vosev, àxó 0! "Axpovoc ó OÀpavóc. 
27 pot AG : pc K. 29 sq. qui haec scripsit, v. 14 perperam 
interpretatus est, verba &£vexdá ye x00 vo0 etiam ad ea quae secuntur 
pertinere ratus. 30 zposípn«ev K 31 erc om. AK  'Hoíoooc om. 
KG; e verbo (o)re: super lineam postea addito ortum esse suspicatur 
Wendel, conicitque l'eia piv «4p»; vix recte. 


Priusquam ad singula et dubia tractanda accedamus, 
quae de universo carmine inter omnes constent praemit- 
tamus: loqui Amoris statuam, et dicere, se potentem 
Terrae, Caeli, Maris, omniumque deorum dominum esse, cum 
barba efüictum, eisque temporibus natum, quibus Neces- 
sitas regnaverit, Chai!) non Veneris filium; omnia autem 
benevola persuasione, vi nihil a se perfectum esse. 

Ad quam religionem Simias alludat explicare, vix 
opus esse videtur. Ommibus enim notum est praeter eum 
qui volgo credebatur, a Thespiis et Orphicis?) alterum 
"Eogov« cultum esse, Chai filium, deorum vetustissimum, 
qui mundum creavisset et omnia quae spirant genera- 
visset. 'Thespii Amoris testis antiquissimus est Hesiodus: 


-H vov uiv zoóri6r« Xéog yéver, «Org PExswra 


117 Dei' sbgícrsQvog, mívvov £0og &ogeAig «isi, 


119 Tdoreoé v megósvra uvyG y90vóg sbpvoOsire, 
i0" "Eoos, 0g «dAAwrog iv &9«vároii Gsoíci, 


Orphiei Amoris et testis et cavillator nobilissimus Aristo- 
phanes, cuius aves canunt: 


1) Ante Bergkium versus 5—7 vertebantur ita: ,ommia animalia 
quae per aerem et vacuum spatium volitant. Egregius ille vir cum 


post aidozc distingueret et ài pro ce coniceret, universo carmini fun- 
damenta interpretationis munivit, 


2) Etiam Parmenides Acusilaus alii similia protulerunt. 


'6 


Xáog $v x«i No& "Egsfüóg rc uéA«v zgoOrov xci Tég- 
T0Qog &oQUe, 
yij 0 o00' à3o o$0' ob$gavós 5v. "Egéfovs 0 £v dmet- 
QoGu xóAzoie ?), 

695 ríxret zodrTwGrov ózqvéutov NUE 5j usAiovómtsgoe Qóv, 
& ob zegireAAoué£vatg Gate &BAcovev "Eocg Ó zo9Qtwósc, 
Gr(ABov?) vàrov zreQóyow xovociv, sixig dvsudusci 
Otvotg?). 
Oorog 0i Xda zrsgóevri uiyelo voyiog x«v& TégreQov 
&UQUv 
éveórrevotv yívog juévegov xci zQórov Qvüy«ysv. de qàg. 
700 IIoóreoov 0' ovx Xv yévoe à9«vérov, mglv "Ego &vvé- 
uei&ev. müveo.* 
Evuuetyvvuévov 0 ' érégov éfrégoig yévev o)gavóg Óxé- 
«vóg T& 

xci yi zm&vrov re QtOv uexdgov yévog üq9wuov: "Qs 

u£v éGuve 

z0ÀU zgeo[UrorOL zvrOV ucxégov. 

Sed in eo a communi Orphicorum opinione Aristophanes 
dissentit, quod huie e Nocte, illis e Chao ovum ortum est. 


Haec in memoriam revocasse in praesentia satis ha- 
bemus; cetera quae cum Simiae carmine comparare iuvat, 
suis locis afferemus. 


l. Belostéípvoo] Hoc verbum apud Homerum non in- 
venitur, sed in Stasini Cypriorum initio fuisse videtur 
(schol. A ad Iliadis 4 5. Traditur gegvocégvov): 

. qv Ove uvoíc qUA« xarà y9óv« zAotóusv  G(vogóv 

... Éiguve) fBa9vor£ovov zAéros cing. 


1) Of. Argon. Orph. 18: é&iógsvosv &msiosoíouc ózmó xó4A- 
cz 05g AiQéou xol .. ."Eoovo. 

2) Cf. Theog. Orph. frg. 58: voiov &méocviA(s yooóg &9evd- 
v0.0 Gvmvos (Nam ile Amor ab Orphicis etiam Phanes vel Proto- 
gonus appellabatur). 

3) Cf. hymn. Orph. VI 7: (Protogonus) zé&vrg óuvvm4)sig zce- 
oyov Quzx«ie ucv& Ócuov. 


de Alis 
(frg. 20) 


de Alarum Pindarus quoque!) et hymnus Orph. XXVI (v. 6) 
(frg. 20) V. 1 terram dicunt flcgorsovov. 


'Axuovóoy] Acmonis filium vel Acmonidam appellave- 
runt róv O$ocvóv Hesiodus(?)?) "Titanomachiae poeta ?), 
Aleman?) Antimachus?), Callimachus") priscam exque 
temporibus indogermanicis traditam memoriam repeten- 
tes"). Sed quis qualisque Acmon ille fuisset, iam Graecis 
ignotum fuisse apparet, cum omnia quae de eo tradita 
sint, «$rooys0icouérov prae se ferant notam.  Gramma- 
tici autem ) non solum Caelum, sed etiam Charontem vel 
Saturnum?) Acmonis filium dicunt. 


dÀkoOt; $üpàouv:a] Propter verbum &2p4e2v:« haec ad 
mundi creationem — nam nunquam nisi tunc caelum 
Stabilitum^ est — pertinere necesse est. Cum qua inter- 


1) Nem. IX 24 ó. à^ "Augicosi oyí(ocsv xceocvvo z«u[(c Zsvg r&v 
fj. ócvsovov z96vo. 

2) Rzach p. 416,6. Hoc fragmentum servatum est in istius 
versus scholio. 

3) Crameri anecd. Ox. I 75, 11. 

4) Frg. 111 (apud Eust. ad Z2 476). 

5) Frg. 35 (apud Plut. Aetia Rom. 275 a): 

Aéyoug Ob Ópszmiávo vfuvov &zo uQósc z«rQóc 
O?ocvo? "4xuovíóso Adcot s Koóvos Gvrwérvuco. 

6) Frg. 147 Schneider (Et. M. s. v. 4xuov): vrÓ smsoiwwQsvr 
(-svt. cod., sed est -svre) "Axuovíóav iBeisv. Alluditne verbo zsoió:- 
v(jsig cum eo quod est 4xuovíü«c coniuncto Callimachus ad id, quod 
caelum 4xuovíóne vocatum esse credebatur propter và Czumrov cro) 
tí mzsoupooGe (cf. ann.9) ? 

7) Cf. H. Reichelt, Der steinerne Himmel (Indog. Forsch. 32, 23) 

8) Hes. — Photius Berolin. — ZXeveyoyi Af&£sov in Bekkeri 
Anecd. I 367: "4xuovíóng: ó Xdgov. Kel ó Ooavóc: "Axuovog yo 
cec. — E. M. s. v. "Avuov. — Hes. s. v. "4Axuov. — Eust. ad X 410 
et ad 2/476. — Tzetza Hom. 977 (cf. Lobeck ad Soph. Ai? 299). — 
Cornuti theol. I. 


9) Hoc inde ortum esse videtur, quod Caelo non solum "Auuovíóng 
sed etiam "4xuov nomen erat. 


c MESS 


pretatione consentiunt, quae Lactantius (div.inst. I 5 $0) de Alarum 
de Orphica religione refert: H»nc (Protogonum Phaneta) (fre 20) v. 1.2 
ait esse (Orpheus) omnium deorum parentem, quorum causa 

caelum. condiderit liberisque prospexerit, wt haberent habita- 

culum. sedemque communem : 


&xruO0ev GOnvéroug Óóuov ügOiov. 


Difüceile tamen est verbum 4A. Ad quod explicandum 
ipsi nihil invenire potuimus, quod nobis placeret; magis 
arridet Pohlenzii coniectura, 4^A»90:; referendum esse ad 
L2: ,alio quam terram — sive Simias voluit ,me qui 
hie terram illie (ZjÀoo:z) caelum condidi4^?), sive ,me qui 
Terram (amore) induxi ut Caelum pareret et in illius 
sedem (4AAo92) transferret* ?). 

Sed ne haec quidem nobis plane satisfaciunt. Fuitne 
olim fabula aliqua nobis ignota, quam Simias respexerit? 


2. Hune versum interpretari solent sic: ,noli stu- 
pere, si quamvis puer sim, tamen spissa barba genae 
meae horreant^. At :pío non est ,miror^, deinde cóooc 
ov non est ,zeie Qv^?). Tertium autem, si concederemus 


1) Ita enim mundus creatus esse ab Orphicis credebatur, ut 
elementa congesta et commixta dissociarentur et in sua loca quaeque 
transferrentur. Velut Orpheus (Argon. Orph. 422) canere dicitur, 

üg v ojocevóg ég zé£oug rA, 

yije v sóovoríovov yévscww mzv4usveg vs QuAcoons, 

zoso[)rerov Ób xci cbrortii molvuiw "Egoca, 

0g 0d v f£qvosv Czoav:a Óvexovud iv Gilov &z &AÀio 
(ücce v' £qvosv Cmavrc Oifuguüstv Ó0' dAÀo Gm Aiov codd: 6g ó« 
Pierson, &Aiov &z? &41o Hermann). 

2) Cf. Hes. theog. 126: 

I'eix Óé vou moüvov uiv fystvavo icov £evrj 
Oouvóv GorsQócvO', Uv o uvv msol zíávvo wekózcot 

et Aristoph. Av. 700: 
Ilgóvsoov 0' oox jv yévog GO«vdvov, xowv'Eooc &vvéuti£sv Gnavva- 
Évuusvyvvuévov 0 fríoov fvígoig yévev odoevóg óxsavóg vs 
x«l yij závrov vs Q:)v ucxáoov yévog íqOuwrov. 

3) Falsa illa interpretatio orta est ex scholii verbis, et scho- 


de Alarum 
(frg. 20) v. 2 


^ Bow 


zácoc &w ita explicari posse, nihil proficeremus. An credis 
puerum barbatum effictum esse, monstrum ex utraque 
Amoris natura foede commixtum!)? Ne id quidem re- 
fugium patet, ut verba cse: v vertantur ,ego Amor 
quem tu puerum esse novisti^. Nam ut de mira brachy- 
logia taceamus: demonstrativo so: id quod oculis conspi- 
citur, non id quod in alicuius mente cogitetur, significatur. 


Itaque versum sic interpretamur: ,Ego quem vides 
Terrae Caelique dominus sum, neve paveris (yr?i tpéíotgc 
et cum primo versu et cum secundo &zó zowwob coniun- 
gendum est) quod tantus sum") (igitur permagna erat 
statua, aut certe maior quam illa aetate solebant esse 
Amoris statuae?)) et torva barba?) horreo*. 


ü43xt;] haec vox, ex £«- et xut composita?), umbrosi 
notionem habet apud Homerum. (Qui?) cum eam semper 
coniungat cum verbo (45, posteriores poetae adducti sunt, 


liasta ipse in errorem inductus est falsa qua utebatur lectione c£Aeux 
pro yév«. Nam sie ab eo lectum esse, et verborum Qigpida c£heux 
explicationes ab eo proponi duas, alteram quasi id esset: zou v£Asuc, 
alteram quasi significaretur: y£uco csAstórQrog, manifestum est. 

1) Statua loquitur, non praesens deus. Itaque aetas cognos- 
cenda erat ex corporis non magnitudine, sed forma. — Pumilionem, non 
puerum, barbatum repraesentatum esse censet Reitzenstein (Real-En- 
cyclop. VI 83). At hoc quoque inauditum deoque indignum. 

2) Talia participia possunt habere sensum adversativum, possunt 
non habere. 

3) Minime enim verisimile est temporibus hellenisticis magnas 
factas esse Amoris statuas. 

4) Simiae aequales ipsi iam mentum et genas radere solebant, 
barbatos videbant solos eos qui corporum cultum consulto neglebe- 
bant, philosophos et senes; tanto tristior (v. 4) aspectu eis erat 
Amor barbatus. 

5) Bechtel, Lexilogus zu Homer 93. 

6) Sic etiam Bacchyl. X (XI) 98. 


ut eam a verbo Ó«coós derivatam esse rati ,spissam* bar- de Alarum 


bam appellarent ó45xtov!). en Pu 
Nu 


3. Cf. Arg. Orph. 11 dgya(ov . . . y&ovg du£yegrov 
&véyxqv et Plat.?) conv. 195c et 197 b: (antequam Amor 
natus est) xoAAG xel Óswv& 95ois éy(yvevo, Óg A£yevew, Oi 
Tuv vijo 'Avéyxuge f«ciusíuv, ims] 0i Ó 50g oorog &qw, 
éx v0U ig&v rOv xaAQOv závv Gya9Q y£yovtv xal 950ig xal 
&v$9oczot. 

Simiae ludus in illo est, quod Amor nune. quidem 
miti animo suaviter omnia regat, postquam durae Ne- 
cessitati imperium ademerit, tamen idem, sub illius 
tristi et violento regno natus, torva facie et ingenti 
corpore praeditus sit. Coniunguntur igitur in deo uno 
utriusque aetatis notae: ad Necessitatis aetatem pertinet 
triste corpus et imperium mundi, ad Amoris aetatem 
mites mores et comis benignitas. 


149] noli me pavere; nam corporis tristitia effecta 
est non indole et moribus, sed Necessitatis consiliis, 
qua regente natus sum eqs.* 


5. Maris mentionem desiderat Haeberlin (p. 19), et id 
efficere studet, ,ut versus 4—8 et vs. 1l rursus inter se 
respondeant^. Nam solet v. 6 de avibus intellegi. Contra 
monemus t7» 2!0pg» non esse idem quod róv &£ge, in quo 
aves volent?), sed significare aut róv wi9égc, in quo 
stellae versentur, aut caelum serenum nubibusque liberum. 
Itaque non inter se opponuntur terra et mare (quod per con- 
iecturam demum inserere opus esset) et aer (qui verbo «0p» 


1) Aesch. Pers. 316 £cezAn9ij Ódowiov ysvtuóc (cf. etiam Suppl. 
93); Soph. Trach. 18 £x ó& ó«cexíov ysvswióog woovvoi; Ówsooeívovro 
xonvetov zO0r00. 
2) De Platonis (et maxime Convivii Phaedrique) apud poetas 
hellenisticos imitationibus cf. Reitzenstein, Ined. poet. Gr. frg. III 17. 
3) Praeter AP VI 179, 5 "4ozíov: — v ciOpac 
«wi zsÀdysos wc y&e sÜoroyo mzéuzs A(vo. 


E bee 


de Alarum male designatur) sed opponuntur eis qui in terra (vel mari 


(frg. 20) 
v. 5-11 


vel aere) versantur dei: ,non solum terrae animalia, sed 
etiam di a Necessitate regebantur* : 

Cuieumque verbum £pze: displicet — at Sappho (frg. 40) 
Amorem appellavit Jieonbo er &ucy«vov Ogmerov, et 
Éozms.v apud tragicos non est ,repere* sed ,ire*, cf. e. g. 
Soph. OC 1643 — scribat sia: (de apibus volantibus ll. B 87) 
vel quidquid aliud; nos traditum verbum retinemus. 


*sqq. Hunctotum locum sanavit de Wilamowitz, cum 
in versu 9 scriberet «29 "Aosoz, et interpretaretur (apud 
Haeberl): ,Chao vero natus sum, non ille Veneris et 
Martis filius celeriter volans. Neque enim vi et armis, 
id quod de Martis filio statui potest, sed clementi per- 
suasione impero*. Sed unum restat, quod offendat: vix 
enim coniungi posse videtur illud enuntiatum ,non ille 
Veneris et Martis filius sum* cum hoc ,neque enim vi 
et armis, sed clementi persuasione (zs:001) impero*^, cum 
llsei9c) sit Veneris socia et assidua comes. In qua difht- 
cultate cum versaremur, Leo schedis nostris!) ascripsit: 
,antistrophus sic: X. o£, ow qs K. x. &. 609 "A. x. (obw 

£, B.) mp. ài xetot exe — (licet non sim Veneris filius). 
(Sihoc aeceperis, scribes in versu 11 szixsv iuo( vel se 
$vo("). Quantum hac distinctione proficiamus, non opus 
est dicere. "Vel ulterius opinor progredi licet, et inde a 
versu quarto usque ad undecimum tollere omnes graviores 
distinctiones, ut post versum secundum totum carmen uno 
continuo cursu defluat: ,noli me pavere; nam talis 
sum:... (v. 4—11)*?). Magna cum arte factum est, quod 
extremum carmen redit ad id quod in initio dictum erat, 

1) Legit Fridericus Leo nostram de Apollinis carmine et de 
Alis dissertationem; reliqua illi proponere iam non potuimus. 

2) Postquam in v. 10 adiectivum zpzvóo corruptum est in ver- 
bum zpaóveo, in initio versus 11 alteri 93 alteri «c interpolasse videntur. 

3) Itaque in v. 7 Bergkii coniecturam «e (pro 52) vulgo receptam 
aspernati sumus: éyevópmw yàp xat cYv "Avípwne Bassa», Xdoug ce 
«opt ate. 


"OE S UT 


ita tamen ut posteriore loco idem Amoris imperium de Alarum 
persuasionis miti lumine illustratum monstretur. Similiter (frg 2: 
inter se opposita sunt verbum Zxpows in versu 8 (de Ne- EN 
cessitate) et Zxpuv« in versu 10, qui illi respondet (de 

Amore). 


10. zpz9vóo] a Bergkio restitutum est pro librorum 
xpaóvo. Wilamowitz ')autem proposuit zpa5Aó1, quod apud. 
Symesium esset zsi$oUe zo«Glóyov orípov &óro (VI 33); 
manifeste enim a Synesio exprimi Simiaelocum?) At cum 
verba zo«)4oyos zs(90 non ita comparata sint, ut a 
Synesio aut conformata aut aliunde sumpta esse ne- 
queant, leniorem Bergkii coniecturam praeferimus ?). 


19. sx3z:oo»] In hymno Orphico LV 11 Venus invo- 
catur $sOv oxmqxrovys, in hymno LVIII 4 ipsum Amorem 
dicunt zévrov xAniócg £yovra,oi9égog obgevíov, xóvrov, yQovóg. 

Zxpvvov Üipiotas] Quamquam verba ipsa et exemplar 
Homerieum (II 387 xoívoc: 9£uivag) iurisdictionis admo- 
nent, tamen certe Simias non hoc voluit, sed verbis sxàz- 
tpov et Üfuiocac consociatis regiam potestatem significavit, 
ut B 205 legitur: (luppiter dedit) exijxroov 13 96uwvag, 
ive Gqíc. Becievor. 


Quisquis in totum hoc carmen lepidum nimis ac- 
riter inquisiverit, inveniet quae eum graviter offendant. 
Nam si revera Amor ex Chao ortus est, quomodo cum ille 
nascebatur iam extabant terrae animalia et caelestes dei 
(v. —6)?7) Quin etiam tunc yij ó' o0 d&4o o$0' ovgavog 

1) Mélanges Weil 455*. 

' 2; Idem (Tg. 246!) verbis Synesii II 145 sqq. z«régov mávrov 
aviso, t üvomávoQ, v QomécoQ, &cívoo, vi: cecvroo exprimi 
dicit Theocriti griphum Fistulae insertum wAozozároo &zvoo (v. 15). 
At Synesii exemplar potius fuit hymnus Naturae rerum Orphicus 
X 10: «óvozécoo &zácopo. 

3) Similiter P. Maas, Philol. 72, 454. 

4) Hanc discrepantiam perspexit Salmasius (p. 192). 


Frànkel. 


de Alis 
carmine 
(frg. 20) 


EAT 


qv (Aristoph. l. L), sed omnia haec ab ipso Amore creata, 
omnes di, omnia animalia ab eodem generata sunt. Quid? 
Amor dicit se subduxisse Terrae Mari Caelo «5T» 
oxantpov (v. 12), quasi non vetustissimus, sed novissimus 
deorum, non mundi modérator, summa maiestate, summa 
dignitate praeditum numen, sed puer lascivus loquatur. 


Et in haec re carminis summam positam esse existi- 
mamus. Quae Orphicd, quae multi philosophi, multi 
poetae de Amoris ortu omnium vetustissimo, immani 
corpore, ingentibus facinoribus, summa potentia, invicta 
vi dixerunt, ex iis Simiae Amor nonnulla affectat quibus 
glorietur; sed sub illa persona male condit Amoris vere 
hellenistici dulcedinem suavitatem benignitatem  festi- 
vitatem. 


Verborum interpretationem absolvimus. Quid de 
signo? Parii fuisse hermam Amoris barbati ex nummis 
elucere videtur!) Sed praeter hunc talis qualem Simiae 
Amor se esse praedicat, vir barbatus, inter innumerabiles 
qui nobis sive picti sive sculpti servati sunt Amores nullus 
est. Ne eae quidem statuae quas ipsi Thespienses, post- 
quam illum deum sub forma d&gyo? Aí89ov venerari de- 
sierunt, faciendas curaverunt, a solita adulescentuli vel 
pueri forma discedebant; id enim Pausanias, qui haud 
breviter de Amoris fano disserit (IX 27), si factum esset, 
multis verbis commemoravisset. Solus quantum scimus 
Lucianus (am. 32) de Amoris mundi creatoris corpore 
virili aperte loquitur: 6) óetuov oogíwvw ... (sgopdvra 
uvGTqoíov "Eoos, oó xaxov wmv ózxoiov toyoígov maí- 
Govoi yeigeg, &ÀÀ' Ov 1| zocvoG0zó90g &yévvqosv dgyy véiswov 
£00) rey0cvra" G0 yàg dE &qavobe xol xeyvuévmo &uoogíeg 
T0 züv fuóggoo«g. Est igitur illa statua in signorum 


1) Cf. Wolters, Münch. Sitz.-Ber. 19183, 4. Abh. p. 90. Huius 
hermae notitiam debeo Georgio Loeschcke. 


us BR RE 


numero idem quod glossae in verborum copia: res rara, de Alis 

mira, perantiqua repetens, docti commentarii egens P). dae 
In ceteris Simiae technopaegniis (et in Fistula et gà 

Ara priore unumquodque metrum in duobus continuis 

versibus adhibetur, in Alis autem primo versui metrice 

respondet non secundus sed ultimus, secundo paenultimus. 

Itaque hoc fere modo carmen signo incisum erat ?): 





Fietus igitur erat Amor apertis alis astans, non vo- 
lans. Cum autem versuum litterae pinnarum lineas seque- 
rentur, legentes caput detorquere cogebantur, neque sine 
proprio labore frui poterant carmine artificiose composito. 
Sed etiam in hac re Simias pristinae aetatis consuetudinem 
secutus est. Nam sic in Charetis statua?) pedi sellae 
inscriptum est: Xdguc slul 6 KA£etog Tevyvóene &oyóg — 
&yaAue vÓ xóÀAovog, sic in lunonis signo Samio anti- 
quissimo*) pallii margini incisa sunt verba haec: Xmga- 

1) Cf. Wilamowitz Jb. 54. 56. 

2) Cf. Wilamowitz Jb. 55. Sed quod ille dicit (hoc proponit, 
neque vero urget) aversum latus alarum carmine exornatum esse, 
nobis non persuasit. Nullum enim novimus £z/yoeuu« quod non in 
adverso latere positum sit. Praeterea nobis videtur non totis alis, sed 
magnis tantum pinnis carmen incisum esse; nam hoc et aptius et 
fistulae Theocriteae similius est. 

3) Smith, Catal. of sculpt. in the Brit. Mus. I 21. 

4) Bull. de corr. hell. 1880, 485.  Brunn-Bruckmann tab. 56. 

6* 


de Alis 
(frg. 20) 
Ovum(frg.21) 


OR. eges 


ucqo w Gvíüqxsv vHgon iy«Aue, sic i statuarum basibus 
columnarum instar formatis singuli epigrammatum versus 
singulis striis plane eodem modo, quo Amoris alarum 
singulis pennis singuli versus inscripti erant, insculpi 
solebant!) Quae inscriptiones omnes sexto aut certe 
quinto ineunte saeculo factae sunt). 


Imitatus est Simiae Alas Laevius. Ex cuius carmine cui in- 
scribitur Pterygion Phoenicis?), duo servati sunt versus: 

«o» Vénus, amoris altriz, | genetríz. cupiditatis, | mihi quaé diem 
serenum | ilarula. praépandere cresti | opseculaé tuae ac ministrae, 

élsi ne utiquám quid. foret éxpavida gravís dura fera ásperaque 
famiültas, potui dominio dccipere supérbo. 

,Die erste Periode hat 10, die zweite 9 Metra, wie in Simias' 
Ilvíovyse die erste 6, die zweite 5*.  ,Im übrigen sind die Verse 
(frg. 22) noch nicht erklàrt^. Leo. 

Videtur tamen similia dixisse atque Simias, cf. me utiquam ...ex- 
pavida cum pmi vpíots, dominio superbo cum Alarum vv. l. 11. 12. 


Att. 
"Quy, 
pru 
o sc ues 
7 Scorsese e 
9. uo usw xu oon. 
TAS —9uluccoLpn-cle ql oU 


1) Loewy, Inschr. griech. Bildhauer, tit. 5, 6, 18, 25, 419. 

2) Cf. etiam IG V 1, 218. 

3) De quo cf. Leo, Hermes 49, 1838. 

4) In Ovo edendo Wilamowitzii recensionem prorsus secuti su- 
mus; etiam tabula metrica eiusdem est. In textu nihil nisi v. 20 mu- . 
tavimus (et in v. 16 & errore omissum restituimus), in apparatu critico 
nonnulla. 
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tà uiv Üeày épigóu; Eppóc Exstte xaput 
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qUA' ic Bpotüv bnó ciae $Àov mrspotst yartpos, 
E 
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» 2 , 
d»eye 9 ix uécpoo uovofauovos * péyav xpo) t détsty 
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' Li v ^ - 
10 àpiüpóv eic dxpav Oex4O' Dyvlov, xásuoy vípovca poUpov, 
€ 


€ 
9eGz 0 Üxspüsv Gxb Afyptov qípov vsüpa xo00w oxopd ov 
mo. oxev 

Üyvet Üsvvy .. . xov zayauiokoy Ilieptüov povoüouxov a004v, 

$ogic i2 alóÀotc ve(ipot: x6 &Al&sooy, ópovróQov SAdpoy 

téxecotw 

cgi ' àpfpotp móUm cac watpós pov oiyu usÜ" tue- 
póeyca. ua eov, 

15 mücat xpuvmwoig Omip üxpov iéyusvat mocl Àóqowy xat! àpU- 
vías Uyvoc cT vac* 

Codices: A(nthol. Pal. XV 27) cum scholiis (2), €Z. 

Tit.: Xw.píoo 'Pobíoo àóv Holobolus (CZ): Brsavstvou ' Poàtoo ov 
3j Awnotdba 7, Xupíoo* dp ócepot *P4&tot subser. A: Bro. ' Poo. ev ye- 
Aóvos inscr. A : Bs. $óv index A. 

1—4 s(upra) xwcÜhas | i(nfra) dcptov (dyplou OZ) | $ parépos | 
à Awplas | s «7j (xt CZ) «49 iov véov | i 4[vÀs drbóvoc | ACZ : corr. Wila- 
mowitz 5 by CZ:0di A — yàp om. CZ — 4[vüc Salmasius: ev 
ACZ | 6 x4 ie Haeberlin: zap.9t ACZ 7 Éube Aidpate CZ 
8 qUX d A : qloc Jes CZ — mzepotet Scaliger: mézpotot OZ: métpois À 
9 dvwoye A: óv9 CZ (in marg. óp..) — dé&ety A: doute CZ; ,sententia 
erat àx povouécpou mpofaívovca* Wilamowitz 10 dpidpot 9' eic d«pov 
C: ápiüpóy 8 ci dxpov (corr. ex -0c) Z. — "xóaptoz vép.ovxo b»9jp A: 
xácpoy vípovta po9p.óv CZ: corr. Bergk 11 Órnsp8 A — noàóv CZ: foo 
A — czopáboy Salmasius: aropdón» E: om. AC(?) Z — n(aoxe CZ 


19 9ewo cav A: Séwov (cum et supra e Z) zóy CZ 18 Sow; io 
Bergk: 9eaicí 9 ACZ; Z? supra xGÀ« addit io« — vefpoi; om Z — 
dÀÀà cw (Gc C) ópsuébow cexéecot eZ 14 9 ápfpóxt OZ: ? 2pe- 


pózo A — póovz ACZ 15 nácav Wilamowitz : vdAat ACZ — icpéva A 
L— mogdl A: mobi CZ — dp plac Zi — Üyvot CZ: Üyvn C? Z? -—— «évac A 


Ovum (frg.21) 


Ovum(frg.21) 
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20 ceic O07, Om(umv xAotóz loa Üooiz Tzosl Ooyi«y! ROÀUTRÀGXU 


16 A«yoi CZ — fa A — i; suppl Wilamowitz — vup.oiy ACZ 
17 cs opolupoz A: ie ópó9upos CZ — ppgidazos C — 098 2v 97e 
y xólno; CZ — S$elapzv Haeberlin: 9aMpev AC: om Z — pvoyo- 


cóc Wilamowitz: «ouxórarov AX: xouxócnca CZ 18 mze- 
tpóxottov Salmasius: zzepóxotzoy A: mepixotzoy CZ, — zkawtóv wavipevos 
paÀe CZ ^ — 19 xác Wilamowitz: xei «d$ ACZ — ozy CZ — ór 
doxo Bergk: 4oap óve ACZ — Aástw Salmasius: Aasíov ACZ — ódgo- 
86v CZ — 4v ópéo» om C — tssuza drxos Salmasius: £osu' dv&,- 
xate ACZ 20 de huius versus dittographia (d) cf. annotationem. 


xÀotóc d: xAurai; ACZ — Sooic Jacobs: 9soig Ad: 9o CZ — «xoci ACZ: 
OXEYPEPU d: ,ebpógpor sxtpcáuzot^ interpretatur X — zovíoy CZ 
— Soo... (supplendum ex. gr. Qdüwstv) Oovéov zos( Wilamowitz — 
poÀzue C: polzzs d: poAzeig AZ. 


Scholia A(nthol.) 


* Ui - Y 3 - - / ^ 
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11. 9e&6c 9 ÜxspÜüsv xb Àéyptov, 
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Ma roh 7r ir-en c s "s 
toov mÀAvytoV xai ox OpUGy, XÀAX waa puuxpoy a. 0E u.evov. 
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z) Bi Aéygiov gípov vsüpa no0v onopá2ny, 


Gc. xd xal &oagsc tó motnpa. 
25 19. (xnavaiokov,) 6u có» MoosGv ai Qovyal mouat 


' — 1 ^N v 
xqt OUopac XoÀÀds &£youct. 


14. cà 8$ 6óovco dvi xo0 3BdOrCov. 
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vh» walÀouévny xoi T0092. 
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Ui gÀAcov 6s 90 oTv "hv ovn ven mept &uX0- 
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"pt * 3; w-wr [4 , IR Y , * Y 
[à ÀAowa tret &x4otrc Àéts«wg vo eruatvópevoy Nod. 


, 
(áp 
11 à! scripsi: 0g! À — «yet ypno. legit igitur scholiasta 9éov 
,currens* 19 àzxobs(tawtog Jacobs: d«oücítavcac A. 95 suppl. 
Haeberlin. 


Ovum carmen, ad quod emendandum explicandumve 
nostrae vires non sufficiant, intactum intemptatumque re- 
linquemus, et Wilamowitzii recensione exhibita perpauca 
adicere satis habebimus, — De numeris agit de Wilamowitz 
Tg. 248. 


Initium carminis in codicibus!) ita traditue: Ko- 
vae | drpwov | warépos | Aeptas | 7i, «60  &óv véoy | &[v8c 





1) Ovi infima in Palatino ita exhibentur : 


de Ovi 
(frg. 21) 
v. 1-4 


RE ie 


&noóvo:). Sed primus Bergk (p. LXXVII) perspexit 
pro duobus monometris inveniri quattuor. Nam cum poeta 
ipse diceret (v. 9) numeros versuum auctos esse a mo- 
nometro usque ad decametrum, denos debere in utraque 
parte Ovi versus esse, singulos proximis vel minores vel 
maiores. ltaque oportere de quattuor monometris duos 
removere tamquam subditicios: etenim interpretamentis : 
antiquitus ascriptis lustos numeros corruptos esse. — Quid 
autem eiciendum sit, non facile decernitur. 


1. xwe:Uac] Cf. Simon. frg. 73 eov dc5óóveo zoAvxó- 
Ti.ÀOL, yAcQoeOyseveg, elcguvat. 


4. opa: àràóvoz;] Similiter Baechylides (III 98) se 
ipse appellat Kmí«xv &5óóve, Palamedem Euripides (frg. 
588) duÓóv« Movo&v, Euripidem Ion (AP VII 44) cvv 


exqvij usACyuovv &nóóvc *). 


c ATNAX AHAÓNOX -:- IIANAIQNÍAAX 
A AQPÍAX-:- NAXIOT 
B^ ATPION -:- *PÓAOY. 
Quid mira illa annotatio dorica dialectu ascripta llzvàtov(ógz vastbcac 
"Pé9ou sibi velit, nescio. 

1) Hie unus verborum et versuum ordo codicibus traditur. Hoc 
ideo monemus, quod editores, qui in reliquo carmine librorum or- 
dines (nam duobus diversis modis, ut supra p. 64 exposuimus, in 
libris versuum ordo perturbatus est) summo iure in apparatu neglegunt 
et omnia tacite in sua loca revocasse satis habent, in primorum ver- 
suum apparatu, quamquam quo ordine verba legenda sint hic non 
minus constat quam in reliquo carmine', librorum ordines perversos 
retinent, ita ut fallax varietatis species eveniat. 

2) Paulo aliter Hermesianactis locus (Athen. XIII 598b v. 49) 
comparatus est: ó à' &ord0g (Alcaeus) &róvos zocioc9" Guvov (Sapphus). 
Nam Hermesianax ludit in verbo &móóv, quasi id esset feminina forma 
verbi cui opponitur &ordóg et nomen agentis q. d. verbi Ge(Ósuv, ita 
ut genetivus uror de à5óóv pendere possit. (Similiter Ellenberger, 
Quaest. Hermesian. 42). 


rd: oo PES 


7. É£xeic] xífmro* sbgsv, £Aefev, (veyxsv Hes. — &mé- — de Ovi 
xi£av. (GméBeAov schol) Boeotus in Arist. Ach. 869. d 
. v. 4-4 


11. 9oó:] Cum omnes qui sequuntur versus celeri- 
tatem et motum illustrent, plurima verba celeritatem in- 
dieantia inserta sunt: (v. l1) 9e&c &x9 sxopáóov (12) mov- 
aíokoy (18) Üooiz Apsunónev (14) póovco aita (15) xputzvois 
(17) «ijs (18) b(pez. üpooss (19) x Xeap £asoxat (20) Dooic. 


] zat ?' (relative) praefert Kónnecke Rhein. 


o? 


Mus. 69, 556. 
tuspósw:a] mire dictum est de mamma lactis ubertate 
sitientes hinnuleos alliciente (cf. cívov .. yAvxegoio .. tuegog 


A 89). 


16. oi&»| , (Poeta) hinnuleis non contentus etiam oves 
inducit^. Haeberlin. At hoec neque probum neque veri- 
simile est. "Vix enim poeta oves appellavit $a (v. 
18), immo cervi (dammae quae postea appellabantur) et 
optime hoc adiectivo designantur et designari solent). 
Itaque oi$» aut nescio quo pacto de cervulis dictum aut 
corruptum?) est. 

19. Iam finem imponit subitum fera bestia hinnu- 
leorum cursibus et laetis saltibus, finem carmini ?). 


20. Hoc loco nobis dicendum est de manubrio Se- 
curis quod vocabatur: Nam in ommibus praeter Palatinum 
et Y *) codicibus (et editionibus veteribus) ita ut eo Se- 
curis manubrium figuretur, traditur versus hic: 


1) Eur. Hec. 90. Ita Simias bene perdicem appellat &2Av£v (24, 3). 

2) Sed oiàv vs fAnjüv legitur u 266. 

3) Male Haeberlin carminis Zsententiam adumbrans ,Mercurius* 
ait ,... poemation edidit, tam celeriter cola mutans et varians quam 
hinnulei quos bestia persequitur*. Multo rectius scholiasta vs. 14 $q.— 
Ceterum cum carminis metris comparatur cervulorum non solum celeritas 
sed etiam discurrentium salientium ludentium varius tumultus (xo^5- 
zÀoxa pétpa). Similia idem Haeberlin p. 25. 

4) Y titulum Zu.píou 'Pobíoo zéhexog 0» "Eme cf  Abqw4 O6pov 





Zbeoxe pro manubrio exhibet, 


4220 MA EE 


de. Ovi TG Batvev xAotüc iaa folic d ebpe poOove'ta.coc xoÀUtpoTao. 
(frg. 21) poüvoz uícpy uou 
y. 20 
tàc KF : «Xv Iunt.: «óv Call — $a(wv Iunt.: Bí(wov Call: g(v K — 
boBoyeyacc F Call. :'Póàou qeyaóic cett. — 6 zoAózp. KF lunt. — poAzis 
B : ambigua vestigia litterae v. K: uo. ov F. 

Haec mira verba viri docti interpolata esse existimant 
ab aliquo, qui Securim manubrio carere aegre tulisset; dicta 
quidem esse de Simia (propter verba P42oo 1e12«c), conficta 
autem ex titulo Securis et ultimo Ovi versu; nam verba 
xÀotóg ica Üzot; et «oAb:pora ... uitp* uoÀxTz; e vicesimo 
Ovi versu sumpta esse iam Salmasius vidit. Sed nobis 
videtur totus versus dittographia esse vicesimi versus 
Ovi, corruptelis quidem et scribarum coniecturis foedata. 
Nam «4 fa&ov facile oriri potuit ex coi (27) Oa(uev, et 
verba cc sóps po- eo loco leguntur, quo in textu arche- 
typi, testantibus numeris, lacuna hiabat; (bo)boysyuc con- 
iectura factum esse videtur ex "(55)»eysec, id autem cor- 
ruptum e 2ovéov. En tabula, qua perspecta dubitare nemo 
non desinet: 


Ovi v..20: TAIX 8; AAIMQNKAYTALSISAGEOIY — xoci 
,man.sec.^: TA X — BAINONKAYTO NIYXAGEOISONEYPE 
AONE QNIIOAYIIAOKA Mzütec: METPAMOAITAIN 
POAOPEPAQXHOAYTP OITA. Mo9voz METPAMOAIIH X 


Rem sie factam esse suspicamur. In archetypo post- 
quam vicesimi versus pars media, ubi nune lacuna hiat, 
nescio quo modo obscurata est, aliquis eundem versum 
denuo totum iuxta appinxit, et in versu extremo, iam de- 
ficiente spatio, ita fere scripsit: xoÀ». p. u. u., velut etiam 
nune in K etF pro voz: legitur v. vel v». In illo autem 
codice Ovum carmen aut praecedebat aut consequebatur — 
hoc enim suspicamur !) — Securim, ita ut scribae posteriores 


1) De technopaegniorum in codicibus ordine incerto cf. Wendel, 
scholia in Theocr. vetera p. XXVIII. 


2c M x 


versum iteratum pro manubrio Securis exhiberent !J, deinde 
corruptelis deformarent et coniecturis novo muneri adap- 
tarent. Nobis autem ,manubrium^ alicui usui esse po- 
test ad lacunam explendam. Et optime concinit cum 
manubrii litteris EYP verba paraphraseos exeuntis 
EYPó59uoz oxtpcruaaty. 

usü&t] ef. Herod. VI 29 IIsocíóe yAGo6«v ueitlg xoa- 
uvóst éovróv óg sim Torwiog ó MuAj6t0g. 


V. EPIGRAMMATA. 


Antequam ad Simiae epigrammata accedamus trac- 
tanda, ne in singulis longiores nos esse oporteat, pauca 
de universo illo poeseos genere praefari liceat. Quod suum 
sibi interpretationis modum flagitat, suam grammaticae 
artis viam et rationem. Epigrammata enim cum confici 
solita sint non a poetis tantum, sed etiam a multis aliis 
sive eruditis sive artium imperitioribus, legi autem ab 
ommibus fere, id genus aetate hellenistica haud minus 
populare erat quam quae dicuntur carmina popularia. 
Unde factum est, ut tot verba, tot sententiae pluri- 
morum epigrammatum communia sint; praeterea propter 
rerum in epigrammatis tractandarum paucitatem: et 
carminum exiguum ambitum saepe forte fortuna com- 


1) Hunc fere in modum proclivis error erat: 


d 


v. 20 repet. 
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de Ovi 
(frg. 21) 
v. 20 
de epigram- 
matis 


Bw x 


de epigramm, plures epigrammatum auctores in eadem verba inciderunt, 


(frg. 22-28) 
praefatio 


saepius, quae quis semel bene dixerat, in spatii angustiis 
et in exornandi difficultatibus identidem suis carminibus 
inseruerunt!) Quin etiam id aliquoties accidit, ut si- 
millimis verbis diversissimae res dicerentur; multa enim 
verba toties eodem versuum vel etiam carminum loco le- 
gebantur, ut ea potissimum poetis in mentem venirent. 
Itaque id maxime cavendum est, ne, simulatque binis 
epigrammatis aliquot verba vel sententias similes inesse 
intellectum est, statim velalterum ex altero pendere vel 
utrumque ab eodem factum esse colligatur. Nam — ut 
de mero casu taceamus — quod nos in uno epigrammate 
legimus, etiam in sescentis deperditis fuisse potest. 

Sed exemplum unum spectare satius est quam ra- 
tionem multam audire. En quattuor epitymbiorum exitus: 


I. Inscr. Tyrrhei in urbe Acarnaniae inventa (Athen. 
Mitt. 27, 349): i 


&ixocixevroérqs ÓR yóvog mzuvvroio Xévovog 
Níx«gyoo uUGTotg (uwiyo vateto, 

0005 yovebGww £oig &zoÓobg ycow' 6 uéyeag "die, 
TÓv u& xcrcxre(vavT cic xcrcorogécete. 


Ad hune verbi &uutyc usum cf. quae Osthoff morph. Unters. 
IV 34 disputat: verbum usí/yvvo9c. similiter usurpari at- 
que verbum ó?voe, scil de aliquo in magna turba ver- 
sante. Sicut ille Niearchus, quippe .qui dum vivebat 
mysteriis initiatus sit, etiam post mortem cum mystis 
communes sedes occupare dicitur (cf. Preuner 1.1. p. 350), ita 


II. Erinna, cui Musae faverint, ne mortua quidem 


esse, sed in Musarum chorum recepta canitur (AP VII 
12 àà.): 


1) E. g. illud géex«vos $60 ^4/(óc, quod ex Erinnae carmine 
VII 712 ,durch die ganze Epigrammatik weiterhallt^ (Wilamowitz, - 
SuS. 228). 


D TR. 


? 


M 2 , MN ^ , MN 
60g Ó éxécv, "Howva, x«Aóg móvog o0 66 yeyovs 
q9íc8«., £yswv. 0 yogovg Cuuvye Iuvotouw. 


III. Iam paulum differt Simiae epitymbium (frg. 28, 5), 
quo Sophocles praedicatur 


[: 


sÜysxsy süpaüUne xtworócpovoc, Ty 6 psÀo(póc 
Xoxnosw Moocóv dp uia xal Xaptzov. 
Nam vivus Sophocles Musarum thiasi particeps celebratur, 
de mortuo iam tacetur. 

IV. Diversissime autem eadem vox eodem carminis 
loco in epigrammate Spartano adhibetur IG V 1, 726 
(— Kaibel 474) 

vouGGG Ób mévb) 

viv xÀc(su. yauézms Guuuyo xci yevéugg. 
,uxorem filium filiam flet ille vir qui mortuorum maritus 
simul est et pater*. 

Quorum carminum secundum de primo, tertium de 
secundo pendere propter temporum et regionum discre- 
pantiam nemo contendat. Contra quattuor epitymbiorum 
consensum casui vindicare vetamur vocis ujwye raritate, 
 vetamur certo loco quam illa vox tenet; nam ea in tribus 
epigrammatis post ultimi, in primo (quod ceterum locu- 
tionis originem ommium optime ostendit) solo post paen- 
ultimi pentametri, caesuram posita est. Revera quid 
factum. sit exponere vix opus est. Verbum enim uuvyc 
aliquando ab aliquo ita ut in horum epigrammatum primo, 
sed post ultimi pentametri caesuram, usurpatum est. Pla- 
cuit multis haec locutio, a multis toties eodem loco re- 
petita est sensu sive eodem sive simili (quod in secundo 
et tertio carmine factum videmus), ut etiam quarti epi- 
tymbii auctor prorsus alia dicturus in eandem incideret. 

Iam patet, verborum et sententiarum copiam, quae 
quoque loco et quoque tempore in usu fuerit, colligendam. 
et discernendam esse, neque prius quam id factum sit 
fore ut unde diversa epigrammatum genera orta sint, 


de epigramm, 
(frg. 22-28) 
praefatio 


de epigramm. 
praefatio 
frg. 99) 98 
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quid singulorum carminum proprium, quid ab aliis poetis 
mutuatum, quid ex omnium communi copia sumptum 
sit, appareat. Itaque uniuscuiusque epigrammatis inter- 
pretatio'pendet ex universa huius generis apud Graecos 
historia. 

Quae cum ita sint, necessario nos quidem in epi- 
grammatis tractandis etiam longius quam in ceteris ab eo 
quod petimus abesse ipsi videmus. Praecipue cum epi- 
grammata 22. 23. 27. 28. b. utrum a Simia conscripta sint 
necne diiudicare non possimus, de ea quaestione breviores 
erimus. Sed ut ad illam quam appetendam esse modo 
diximus sententiarum in epigrammatis historiam paululum 
conferamus, nonnullos locos eorum quae tractamus si- 
miles ascribemus, et a similitudinibus certas imitationes 
discernere studebimus. 


22. 93. 


ADUME SE "239. 
(Edidit Bergk PLG II* 313, Wilamowitz, SuS 295) 
Tév ss yopoiz ufAjavza NogoxAia, maiüa XogAAoo, 
tóv cpayuxs Moóornc àstípa Ksxpóztoy, 
moÀÀd*te 6v ÜunéAqst xoi iy oxT7vT 9t ce Uv Az 
BAato*óz "Ayapyicne uto30c Spsbs xóuxy, 
5 vópBoc Éys. xol Te ÓAtoy Uipos' GÀM 6 msptosóq 


SX 2Q / ^r 1 , 
qty adayvdcots 0Spxstat &Éy oszÀ(ot. 


* 


'Hpéy' ómip tópfoto XowoxAfoc, iofua, wcot 
» pep oxép ropBoto XocoxÀéoc, ipíua, xtcoé, 
éprüLot; XAospoüc dxzpoyfey mAoxáuou- 
eon S X. Spouc eXpoy sov Tc 0X0 U.0U c, 
' , , t M e: 3 
X0 mérüÀow mávvr ÜdÀAo. póOov, 7, s Quioppot 
c Y , r , 
'WxsÀoe, Óv0à mépib xkfuaa ysoayuévr, 
[4 , Q/ T T ruf [3 E / 
9 etyexev. eüpa (re ntvotóQpovoc, 7v 6 usÀvypóác 
q9x15s» Moosóv dupvya xol Xaptzov.* 
22. Tit: Xupío» A, Ow8a(o» add. L; nomen auctoris om. Pl. 
3 6v Emperius: e libri 2—4 laudat Suidas s. vv. Kéxpob, Ayap- 
vetere, QAatsós, SopéXr. 


25. Tit: «o9 abro9 A: om. PL 
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vv. 5/6 laudat Suidas s. vv. Zpptya et mtvozós, Zonar. s. v. Zpptyo frg, 99, 93 
5 sbpaüac A: yp sosnirc C. 
2 
Exemplar: ,Simonidis* AP VII 24. 25. (cf. de Wilamowitz SuS 2923). 
Imitationes: 
VII 36 "Eovzíov: 
Aisí voL Auxeoóo ézi cqucrw, Óis EogóxAsig, 
6*1»vícr1)S (ex oxqvijo, et "Aycaovícne) ueAcxove «16606 GAoro 
e£sí vot Boosciot zteoiortolro wA coouc [z69«g, 
t?uBos Tumntrsío Asiflóusvos ufAwt: 
óg &v rov Qsíg uiv &sl yávog Av9(0u OfAvo 
xnoóc, óc 0 ovreg d votc 0. «iiv £gme mAoxnduovsg. 


Iv 


IX 186 Arvuzároov Os66c4. 

BíBAo, "Agvorogéveve, 9siog zxóvoc, eicw 'Ag «ovsosc 
x1:600c ixi gAoso)v zovivge £ost68 xóm v 

3v(0" ücov zióvvcov Fysu c£ Ac, oie Ó& uoi 
Tx4s90wv qofsoóv znPóusvoi ge«oívrov xA. 

VII 1,9 ?^AAx«tov Mszoo.: 

(Homerum) Movocov &orége x«i X«gírov (ex 22,2 et 23,6). 


22. 
Similitudines : 
v. 38: VI 195,3 Aogíov: à (tibia) zove x«à 9vu£Amou wal év 
ztoÀíuoucuv &usAwsv. 
v. 4: IX 669,8 Magievoo 201." vi660g £zAsbs wÓumv. 
v. 5/6: VII 16 ILw$?rov: 
'Oeríu uiv x«i wegóv £j; víqog obvoue Zex09$, 
«t Óói cogo xsívns O"cusg GO dvo. 
IX 677,5 "4yadíov 25o4.: 
Kot $ ó ubv sig üA (y qv wsivou uóvw: dj 0b zeouvcot 
v£owig émi Étívowg &vóodcow Puxéyvuon. 


29. 
Similitudines : 
v. 5/6: Hermesian. (apud Athen. XIII 598c v. 51 sq): 
x«l yàg viv (Sappho) ó us213 006 igouíAnsev 'Avexoéov 
orsAlopévmv moAAeis (qu uy c Agofucot. 
v. 6: IX 518. Koweyógov * óocc Mévavóoos 
fyoemgev 1j Movcóv cv uj 7] Xeoírov. 
ad Gypepa cf supra p. 93 sq. 


cc. OO IP 


de frg. 22. 23 Quae de Wilamowitz (SuS 225) de hoc carminum 
pare ubera profert, nec transseribere nec exscribere iuvat, 
sed ad illum librum ommes delegamus. Unum tamen ad- 
damus. 

Simiae priore epigrammate exprimitur [Simonidis] 
posterius (quae carmina .4 appellare liceat), posteriore 
prius (B). Ex quibus carmen .4 est ,die eigentliche Grab- 
schrift^ (de Wilamowitz) et stelae incisum esse fingitur. 
Nam in primo disticho et Simias non satis habuit (quod 
hercle satis erat ad virum designandum) scribere X»- 
qoxÀía *óv puts Moósrc dàs:íoa, sed solemni formula 
Noooxkéa moiüm XogÜXou . . . Kexpóztow (— A$vetov) veri 
epitymbii speciem affectavit, et similiter [Simonides] de- 
clarat: ,Anacreo Teius, immortalis vates, hic in patriae 
solo situs est^. Sed in carmine B alloquitur tumulum, 
quem oculis conspicit — quis nisi viator? Exstat igitur, 
ut in tot epitymbiis, colloquium quoddam: quis sepultus 
sit, stela narrat, viator autem, postquam inscriptionem 
legit et sepulerum perlustravit, quid ipse sentiat fundit. 

Unde apparet, etiam in [Simonidis| epigrammatis 4 
ante B collocandum esse. 


22. 1. 2. b. Ad Leomnidae epigramma VII 19: 
Tov q«oísvr I4Axu&veo, r0v Oóuvqvio Ousvatov 
xóxvov, t0v Movcoàv ü&w usAwcusvov, 

vOuoe Éysu xv4À. 
Geffcken (p.65) annotat: ,Die hüáufige Wiederholung des 
Artikels besonders im Akkusativ ist echt leonideisch ; daf 
Simias VII 21, 1. 2 hier nicht Vorbild, sondern Nachahmung 
bedeutet, halte ich für sicher*. Quod si rectum sit, 
propter temporum rationem carmina in Sophoclem .con- 
Scripta vix Simiae esse possint; memorabile id quoque 
est, quod etiam verba ouo: £yec in utroque carmine in- 
veniuntur. 


xo REO ML. 


1l. Vocis os secundus in enuntiato locus, inter «5» de frg. 


et quae cum cv artissime cohaerent opoi: ufAjavca No- 
qoxMa, demonstrat!) seribendum esse cv os, neque vero, 


' 


ut solent, zv oi. 


9. JÜouAgor xal iv oxrv$ot]  ,Zu seiner (Simiae) Zeit 
pabt es, dab Sophokles ,auf Thymele und Skene' gesiegt 
hat: beides geht noch zusammen wie Chor und Schau- 
spieler; als die thymelischen Agone im Gegensatze zu 
den seenischen standen, konnte man den Tragiker nicht 
mehr mit der Thymele in Verbindung bringen* de Wila- 
mowitz Sus 227. ,.. nur dies musikalische Beiwerk 
des Drama konnte, solang Wort und Sache im Einklang 
waren, der Thymele zugewiesen werden. (annot:) Daher 
sagt Simmias von 'Theben . . mit fester Unterscheidung 
musikalischer und dramatischer Begabung, dafü dem So- 
phokles zoXkéxz àv ÜupéAmqot xat &y oxmviot ven Ao c 
pes xópzv^.  Usener, Kleine 


1 


Batcóc "Ayapytere *XLoG0c 
Schriften III 390. 
Nobis quidem videtur Simias non usurus fuisse verbis 
duobus, nisi duas res significare voluisset; sive et canti- 
corum artem musicam et diverbiorum artem dramaticam, 
sive ille verbo Üou£zz: ad victorias musicas a puero So- 
phocle reportatas alludit: Óuexowx8: 0" év mel x«i msol 
amcÀciorouv xci uovouqv, i£ Ov Gugorígov £ovrequvóO1, 
6g quoi I6roog. '"Eói0dy95 .Ói vQv uovcwxdv x«oc Aduzoo, 
xci usvà v»v iv ZwAeuiv. vavueyíav lA9qvoíov mpi vQó- 
zcGL0v OvrOv u&và Asocg yvuvog GAqAuuévog volg z&uxví£ovot 
vov énwíziov i&ijoysv (vita Sophoclis 83). Nam cum horum 
carminum vis posita sit in coronarum reportatarum magna 
copia, Simias etiam pueri victorias musicas, quamvis 
minus illustres, commemorare poterat.  Licetne ad has 
res ab Istro narratas potius quam ad tragoedias referre 
etiam primi versus verba có» . . yopoic uéAjovu? Mirum 


Quz 


1) Cf. Wackernagel, Idg. Forsch. I 333. 
Fráünkel. 7 


29 


zd, 


1-3 


cxx 4S is 


de frg. 22. 23, enim esset si Sophocles in primo versu appellaretur tra- 
goedus, in secundo tragoedorum princeps. 


4. £psjs] cf. Eurip. Bacch. 323 24666 v^ égevóusc9e 
xol yogsucousv. 

'Ayapvtzr;] Hedera Acharnis primum orta esse cre- 
debatur; cf. Paus. I 31, 6: (Acharnenses appellant) Z4ió- 
vvcov Meiàzóusvov xci KiuGov rov aórov Osóv, rov xiGGov 
(ró gvróv) évrao9€ zgürov gavijvat A£yovreg et Stat. 'Theb. 
XII 623: quaeque rudis thyrsos hederis vestistis, Acharnae. 


5/0. His versibus exprimitur, quod in [Simonidis] 
epigrammate posteriore ita dictum erat: rov GgOwov eivexe 
Movoéíov ... róufog £Ósxro. Cum 7: ótjov uépoc cf. 
[Simonidis] 4ezróv yGu« végov (24. 4)?). 

Opponuntur inter se xóugoc et à04vazoz, GAtqov et ms- 
puaoóc. 

Ultimus earminis hexameter concluditur verbis 9X 
? xeptosóc, cf. [Simonidis] (25) &AZ7 éx' éxeívov eodem loco 
positum. lta in alteris epigrammatis est 7» 6 usAcpóc et 
js Ó y&goutóg. 


Q^ 


óipxscoi]| interpretamur non ,conspicitur^ sed ,vivit^, 
collatis Homeri ixi y9ovi Óegxóusvoe (4 88, mx 439) — 
&£àv et Sophoclis (El. 66) ósóogxóe — vivus. Ad locu- 
tionem poeticam iov Ofpxszat cf. Lucreti «bi robustis 
adolevit viribus aetas (III 449). 


23. 1l. pip] eum optativo a prohibente potius quam 
ab adhortante exclametur; sed nimis tenaciter haesit in 
Simiae auribus exemplaris exordium dusoí. Vertamusne 


1) ,Die Bedeutung eines Mannes nicht nach dem kleinen Hügel 
zu messen, mahnt ja manches Epitymbion: Simias VII 21,5. Diotimos 
227. Diodor 235. Antip. Th. 18. &à. 2. 137. ep. 106. 618b K. Paul. 
Sil. VII 4; vgl. Krinag. 380 (s. Rubensohn S. 50)* Geffcken 59. 
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,Cum bona pace, nullo invido*? An ,comiter^? Am ,lente de frg. 23, 1.5 
quidem, sed repas tamen*? 
Xogoxiéo;| respondet prioris epigrammatis voci Nogo- 
xa, sicut in versibus quintis inter se respondent 2! 
6 wsptosóc et T» 6 usÀocpóc; cf. etiam csÜürAó: 922, 3— 
U4AAo. 23, 8. Ecce parallelismus paene choricus. 


9. qcUeppot] ,uvis praedita^, vel ,uvarum origo* ). 
Nam gíAoe, ut in Homeri qgíiov rog etc, ita etiam in 
compositionibus saepe in possessivum sensum delabitur: 
cf. Rufini (? AP V 71,3) orégavo( re quA«vOéeg, Aesch. 
Sept. 900 óujxeu 0i xoi móAw Gtóvoe, Grívovoi mgyoi, 
Grév& xéÓov qíA«vÓgov, Choeph. 292 qiioczóvOov Aifóg, 
Sept. 189 giAo8 rov ...0gyíov, Eur. Phoen. 174 egy... 
yis qiule(uero, óocí, Aesch. Suppl. 695 gxXu« quAogóguuyt 
(,carmen ad citharam cantatum*^) et alia multa. 


4. Óbv04] haec comparatio continuatur voce ysoapévr,?). 


5. sOpaütc] yp sosxtz: C?) coniectura esse videtur"). 
Praeferenda est, ut semper, lectio difficilior, sóuaBG: sci- 
licet. Ea igitur ante ceteras laus Sophocli tribuitur, 
quod ille summa cum prudentia (ztvoz6200voc), neque tamen 
sine arte et venustate (Moucóv dupviu x«i Xapícwv) et 
magna cum dulcedine (usypóc) quae ab aliis inventa es- 
sent suum in usum convertisset (sópaltnc). Cum quo iu- 
dieio maxime concinit locus quidam Vitae Sophoclis (8 20): 
dj&ozoisi Óh xci mowx(AAsL xci Toig émwonuecu veyvuxOg 


1) Subest tamen is color qui optime percipitur ex epigr. VI 119 
(cf. infra p. 106). Ita etiam in exemplis mox exscribendis amicitiae 
notio non prorsus evanuit. 

2) Of. Aristoph. Vesp. 1218: r& yóvev fwxvswve, wol yvuvactixag 
$yoóvgóriccov ctcvióv Év roig ovoóucciv (cuius loci me admonet 
Ed. Fraenkel). 

3) Dio Chrys. LII 15 (II 108, 20 Arnim) dicit Sophoclis zo£rcu 
rQcyuxórovo wcl sbsméiovaro fyovocov. 

4) Ita etiam G. Finsler, Krit. Unters. z. Gesch. d. gr. Anthol. 74. 


r7 


L] 
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? , T T 
de frg.23,5.6. yofjveu, 'Ounguxmv éxuerróuevog gy&ow.  "Ob9ev simtiv Vlo- 
y , , E , r4 
vuxóv Twwv& uóvov 2ogoxiéc vvyyévew  Ouwoov ucbQwuuv 
D , LN." /4 M AJ 4 * , : , 
(cf. süpaltnc). Kei AÀou uiv yàg zoALol ueu(uivrot vuv 
N M E. ^ E , 1 M 
vOv zxgó corOv i3 vOv xc9' cvoroUs, uóvog 0 Zogoxiie 
&q éxáGrov vrÓ A«yuzxoov &zoavO(íGsu x«9 O0 xal 
péA uro (cf. ueAcypóc) &Aéyevo. 
usAurpóc] cf. Aristoph. frg. 581 6 Ó' a6 ZXogoxAé£ove 
TOU u£AvU x&eyouut£vov OGzeg xcO0(oxov zegi£Aevge v0 Gvóua ). 


5/6. Abhorret a dictione epigrammatum tale enun- 
tiatum relativum, et inter ceteras voces virides et vi- 
gentes maxime pallet 7Z95xzs:», exsangue verbum et exile. 
Nonne illud sóuaÜütrs stvexsv, T» Toxnss» xA. aliud genus 
inseriptionum maxime olet, honorum decreta (e. g. &gev&g 
£vexa xci quAorQL(4G Qv évsOs(Eero z1A.)?? ldem igitur 
coronarum honor, quem ab Atheniensium civitate in So- 
phoclem ubere profusum esse stela narravit, nunc a via- 
tore rite decernitur mortui tumulo. 


6. Moovcàv dppe(a xot Xaptov] h. e. Musarum et Gra- 
tiarum evrüu«córqs (cf. supra p. 93) — Similiter ab 
Asclepiade (Anth. Pal. IX 63) Lydae carmen appellari 
£vróv Movcoàv yoéuue xai Jvruucyov monet Reitzenstei. 


i»pvi2] cum dativo coniungi solet; genetivus quomodo 
explicari debeat, nescio. 


1) Hi versus iniuria ad Euripidem referuntur. (Dio Chrysost., 
ubi hos versus laudat or. L1I extr., nihil dicit nisi hoc: utiliora quidem 
ad recte vivendum esse Euripidis, sed suaviora Sophoclis cantica ; 
iure enim ab Aristophane Sophoclis dulcedinem mellifluam praedicari.) 
Immo ridetur vir quilibet qui in theatro Sophocleae musae dulcedines 
acerrimo studio haurire soleat. Ad dictionem cf. Theocr. BovxoA. B. 
(VIII) 82: 14065 vw vó oróue vot xci épíusoog, à zii, qorvd* xoiccor 
psÀmouévo vs) Gxovfusv 7 ufi Asiyswv. 


24. frg. 24 
AP VII 208. 


ripa ned eS s ^ » 
Qixiz àv' üAzsw üploz süowtow, dxpóta mípbit, 
3 ^ T fer ^" S MS; - - 
Ty fsssaw isiz vz,pov dm ocxóuacoc, 
9 TX n À e £N 2 - 0 
Üvosóow BaAtobz cuvoutureac iv vou ÜArc* 
NO - PR. £x MS c AS N: E (NY 
(750 yàp woudzay si; Ayípovroc 606v. 
Tit.: Xwppíoo C Pl v. 1—4 laudat Suidas s. vv. 9pfoc (1. 2) et ga- 


Ay (9. 4) 2 vo Jyfsoav tele Lm; 7yfjoeto! dvd (wel; S^). 
toc 
AS: qyfjcets ài; Pl — ocópazos PlS : ovópdzov Pt : ovopteoy Lm, 
Similitudines : 


l1. & 358 09. «s Ópíoc mv zoivovOéos 0A1mc. 


üplog etiam Simiae 25, 1. 


VI 188, 8 A4sovíóc Toco.* &yoóvc OÓciuov (de Pane; in fine versus). 
2. u 187 usMíymovv &zó cvoucvov Um &xoboot. 
VI 173, 4 *Piavo? et VII 412, 6 "44xoatov Mtoc.: . . . yov &mó 
GTOILCT OY . 

9. « 159 éx vouo? vins. 

De epigrammatum 24 et 25 genere dixit Reitzen- 
stein p. 130. 

In perdicem illicem epigramma conscriptum esse iam 
dudum intellectum est, afferunturque ad talem venandi 
modum illustrandum Xenoph. Mem. II 1, 4 et Ael. de nat. 


anim. IV 16. 


1. &pózo] hic non, ut fieri solet?), verti potest ,agres- 
iis^, cum de illice, h. e. domestico?) perdice agatur, sed 
,venator^. Sic enim inde a temporibus hellenisticis hanc 
vocem explieatam eumque verbi usum ex falsa Homerici 
loci (z 218) interpretatione ortum esse demonstravit 
Ernst Fraenkel?) Itaque 41pózo: — ,venator^ glossis ad 
exornandum sermonem a Simia insertis annumerandum est. 


1) Sie etiam Crónert in lexico. Rectius, ut videtur, Boas, Rhein. 


Mus. 62, 72*. 
2) Ab Aeliano l. l. à zceAeóovzi zéoÓtxt diserte opponitur ó &yoLog. 


3) Griech. nom. ag. I 57. 


— 102 — 


frg. 24. 25 4. sit '"Ayipovve;] ad exemplar verborum «eig "iov 
formatum est. Ita etiam Agathias Schol. (VII 568, 6) dicit: 
óvvytgoU Ó' eie Zy£oovroc £fqv, et Antip. Sid. (VII 30,5): 
&y O0 Ayégovrog óv. 
25. 
AP VII 198. 


PU UN, 1 LN cai A AP os 
T4v3s «0v g00£y000V SUE! OV optoz St 
, 


o 


g 

, 3 f£ - ME S 
«X T008530030 Bpop.ta.c otyXOOz £v «STOÁOLC, 

* 3 - ^ Y , 
6o0n. wot e0spxet X0 0cy v PITE €yO0l)t Ustr 


Rue SA € " » T T 
vEpm v9. Ot OQ ( A939500 que (09 ev9. gT6ua oc. 


Epigr. om. Plan. Tit.: Xtspíoo C v. 1. 2 laudat Suidas s. v. 
mtéGGowtec, 9 S. v. eDepxet l àptoz Küster : 2p5os P. 
Similitudines : 


v. 4. VII 641,2 "Avrig(Aov: &yAó660 qOeyyóusvov cróucze (horologium). 
Kaibel 234 £ser& Ot mzéroa we mroU" Cyoosóti 
vv v&wvv GqO96yyo g9-syyou£ve cróucri. 
IX 278 Bidvoooc: rértiÉ 
pOfy&cvo Óvylócoo usizÓuevog otóucri. 
IX 489,2  Koweyóoe* &ylóocov 9? &ouovím cróucros (de cranio). 
Theognis 1229 (ap. Athen. X 457b) 
5ón ydo us wéxAnus 9«idociog oixaüs vtxoóg (concha) 
veÜraxoc Loo gOsyyóusvog oróucri. 
VII 12, 2 &ÓmAov: dori 0b xvxvsío gOsyyouivnv cróucu. 
l. Távos] Loeusta, quasi carmen revera caveae af- 
fixum sit, non nominatur. 


9. süspxhz üópoc] — cavea, cf. xAextüg AexveAÉcLg oixog 
£yev 66 Asyowg VII 204, 2 (Stadtm.). 

Us| cf. . 285 ógvueyÓov &Q)wuxev. 

4. dAeocov s:ópo] non est ,sine lingua os^ — nam 
jam Aristoteles (hist. anim. 535 b 11) sciebat locustas non 
ore canere, sed pede — sed, ut ita dicam, &crouov oróuc: 
eadem res appellatur oxópz, quippe quae sonum edat, 
simulque ZyAessoc, ne quis credat ipsum os dictum esse o 

1) Similiter Bianoris locus (supra laud.) interpretandus esse 


videtur: ówyÀóceco usAmóusvos oróuer. — ÓLcrÓUeTL uw. crÓueT, — 
0i66Q u. c. — £fxeríoov awmócAtov tole, usAzÓusvog. 


26. frg. 26 
AP VI 1t: 


I ás9s x Xa 3 - A T d^. 
posUs uev d'ypamuÁAoto Gncototy oc t&aÀon atióc 


[o 


^ EA ; 
x9, yÀ«pot; SotsqQóuov qevA ote * 


mR- 


^ 
66t 

E es P 94 x N L , E » s e , 

Uv 6€ uz ol UXOU.00y €0 «Epo.oco0c Tpuoss TEXTOV, 


ivcauyUsac ÉÀvxoc wupvspa vsüpm Qoóc. 


uu 
Tit.: 2àp£ov A : Xuov yocupueruxoo amplificat C : Ziuuéov PI. 
v. l. 2 laudat Suidas s. v. /&aAoc, 3 s. v. «epaotóoc. ] 8acó- 
1ptyoc Reiske : otízotyoz libri 2 &otà xépa scripsi : otov érl P : Ootb 
éxl Pl $8. 


Exemplum: Il z/ 105 eríx £o94« vrófov &vÉoov (&£dA0v «atyóg 
&yotov ... 
109 ro? «ioc ix xsquASg fxwciótuiÓooea mius 
110 zeli r& uiv &ow5cec xsocofóoc jocos vríéwTOv ... 
1929 fis Ó' óuo? yAvgíócge vs Aeflóv x«l vstoc óc. 
Imitatio: AP VII 200 Nixíov (cf. intra). 
Similitudo: v. 2 App. Plan. 228 4v$rgs: 
&Ó$ ro. Év g 4e o og zxvsüue Quoosi vt evcAousc. 


Arcum, neque vero, ut Wilamowitz (SuS 227) dicit, 
lyram hoc epigrammate designatum esse adiectivo xapzspá 
(v. 4) demonstratur. Nam si de lyra ageretur, non xap- 
:s904 legeremus sed ex. gr. Auyóg9oyye, nynevra. 


2. Recte Unger (quem Dübner laudat) de ramis 
foliisque, quas caper, dum dumeta percurreret, cornibus 
decusserit, agi contendit, opponi autem illis ,coronis* 
nervum quo tunc cornuum acumina coniuncta sint. Addi 
potest, quod etiam và 9o.9 quod antea fuisset oppositum 
esse videtur vó £v fouocuévov, in quam formam tunc 
artifex cornua redegisset. 

Corruptum iilud zzi fortasse ex Niciae versu simil- 
limo (VII 200, 4) fluxit: ucgvev xi y 4o ov &óusvov zxe- 
ráAcv. Quod Niciae carmen totum ex Simiae imitatione 
ortum esse videtur; nam ut de re narrata (de locusta 
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de frg. 25. 26 capta!) ut Simiae 25) taceamus, verba cum Simiae verbis 
maxime concinunt: 


Nicias Simias 
Ooxéri 01 vavógvilov óm  24,1.2 Ooxéz àv Xv Oploc 
ópzcxoa zàcovóg éAuyOcío c0gxtoy, G'ypóra mépot, | 
Tysscav íeic q7pov dm0 
végvUou X &zó —óoÓwóov G1óuacoc 
QO9óyyov isic zvegoyov, 25, 4 ceoxv à OU dykósson 
QUsTT0puéva otóuacoc 


q&oo vy& sig * Gostv?) zot00g 
zéGov, Og ue Aet oooe 

ucoisv imi ylogóív £tó- 25,9 uà xípw, yXwopoic 
uevov zetcAOv. iocecóuay met Àotc. 

9. Nuopáyo] Eum Nieomachum poetam fuisse vel 
eum cui debeatur epigramma VII 299 (Benndorf, De an- 
thologiae Gr. epigrammatis, quae ad artem spectant 31!) 
non est cur credamus. 


De epigrammatis 25 et 96. 
Narratur epigrammate 25 de locusta capta, 26 de 
arcu fabricato; statimque oritur quaestio, unde hic nar- 
randi mos ad epigrammata pervenerit? 


Quid igitur narratur? Non ampla aliqua et diffusa 
fabula, ut in posteriorum aetatum epigrammatis fit, pro- 
fertur, sed rerum quae praesentes esse finguntur fata 
simplicia simpliciter describuntur: quales vel ubi res 
ilae antea fuerint, qualesque nunc sint brevibus refertur. 
Horum similia si quaeris epigrammata, invenies inter 


1) Nam in captae locustae caveam potius quam, ut fieri solet 
(ita etiam Pamphilus VII 201), in occisae sepulcrum factum esse epi- 
gramma censemus. Quis enim locustam a puero necatam sepeliverit ? 
Praeterea verba ucowev et AcS0c(og (neque vero fiieíeg) hanc inter- 
pretationem poscere videntur. 

2) &oscv ex &osriv P : &geudv Pl. Fort. Goyáv ,velocem, ra- 
pidam", cf. C. F. Meyer, Gedichte 45 p. 430 (ein andalusisch Heimchen) | 
ich fings mit flinkem Griff der Hand zu einem Angedenken. 
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dedicatoria, in quorum multis de locorum et conditionum de frg. 25. 26. 
differentiis, quas dedicandae res subirent, dicitur, e. g. 
VI 127 Nixíov. 

MéAAov (g« orvysgàüv x&yo zov Ó5ow '"Agnog 

éxzgoAuroUo« yogOv zc«otevíov dísw 

Zoréuidos zsegl vaóv, Exí&tsevog évQc w^ &0wxev, 

Asvxov éx& xeí(vov yijoug évewQe uéAL. 

Similimum est VI 178 Hyqoízzov, similia VI 123 
Zvórjge, VI 131 Asovíóc ). Deinde epigramma Preger 144, 
quod in statua vietoris Olympici fuisse Aristoteles refert, 
huc pertinet: 

Iloóc9s uiv (cf. Simiae 26, 1) ug! Ouowcwv éyov vga- 
gysiev &c.AAnv 

(y900e e£ "Agyove eig Teyéav égsgov, 

[nune Olympica victoria nobilis hie (Olympiae) asto]?). 

Talibus exemplis ostenditur, qua via Simias perve- 
nerit ad consceribenda epigrammata narrativa, neque 
vero adhue explicatum est horum carminum acumen et 
proprius color. Videtur autem eis subesse affectus is 
quo illius aetatis homines tantopere commovebantur: 
scilicet quod tanta sit differentia inter ea quae intacta, 
integra, viridia a natura rerum procreentur, quae non 
voluntatibus aliorum, sed innatis tantum legibus et rerum 
naturae necessitatibus obtemperare videantur (in quorum 
numero non solum plantae et animalia, sed etiam pastores, 
piscatores, venatores esse credebantur), et vitam urbanam, 
in qua omnia in humanum usum convertantur, lacerentur, 
mutilentur, coniungantur, accommodentur. Huius generis 
extat unum saltem epigramma dedicatorium, VI 119 Mor- 
goto Bvfavríag* 

1) In hoc epigrammate duo loci qui dicuntur conflati sunt: is 
enim de quo a nobis agitur et ille quem Geffcken p. 45 affert: ,Dafi 
die Waffen sich nach ihrem früheren Besitzer sehnen, ist eine Art 
Weiterbildung des Sepulkralstils. Das Vaterland sehnt sich nach 


seinen Mànnern: so heift es im 5. Jahrhundert*. 
2) Huic denique epigrammati cognata est Simiae Securis, cf. p. 71. 
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de frg. 25. 26 Ksiccu 05 yovoéav vozx0 zacvíÓ« vív Aqgolírag, 
frg. 27 pórov, Zwovicov zàiqugPóusvoe 6tayóvi: 
o)0' ért. vrOL uro éoarov z&gi xÀCuc faAoUcc 
.QUGsL xig xgurOc vextígsov ztércÀOV. 

Nonne hoe epigramma (excepto maerore illo paene 
sepulerali quo uva matris sinui erepta fletur) simil- 
limum est Simieorum?  ,O quae orta es sub palmitibus 
et folis virentibus uva, nune iaces sub aureo. tecto Ve- 
neris^. ,Hanc quam inveni in pampino locustam, domum 
portatam in caveam inclusi, ut eius cantu delectarer*. 
Quae cornua ante vivente capro duplicia viridibus coro- 
nabantur foliis, eis nunc coniunctis nervus alligatus est^. 
Amorem frondis viridis haec carmina prae se ferunt!) 
frondis memoriam inducunt in Veneris fanum et in ho- 
minum aedes, dum strepitus locustae camporum admonet. 


, Y ^ - , 
Aépua xoi Opyovaia xipa D 
* Li , € 
P NTILD oevytdüg. xs(usi 
^ uS N s 
tS39900xat0sxX40004, coy aoydsvca GOubGzon 
bI , L] - * ^ à! *N 
QwxOUevoy XO vüc TÀ«vos Ostwoz Oxo» 
, 
A x0À00AQoz 


^H Xn EE ' r / 
ua. ta. cop *patyetat 2X SU.ovt. 


e 


, , ind 
Bobgorov "ÜpBroio xapà ocupó. 


Tit.: «o9 4)xo9 (Simiae) A: Xtppíou Pl: Quizzou Besao).ovtzéoe 
(ex coni, cf. infra) C. 
3 Quínzoo scripsimus : Düízzo P Pl — 4 TÀ«se vin3 sanum — v, 5 
laudat Suidas s. v. (e5gocov. 
Exemplum: cf, ad 26. 
Imitationes : 
VI 116 £Záuov (P: Xuuíov PC) 
VI 115 ^rwrwxérQov (exprimuntur et Simiae et Sami 
carmen) 
cf. etiam IX 300 4ó«fov. 


1) Qui amor tantus est ut carmini 26 frondis commemoratio 
aegre et male intrusa sit. 
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Sinmilitudines : 

v. 4: IX. 104, 4 AAgsiot MicvA.* mostbeav xcc& vij. 
v. 5: VIL 501 Ilégcov: oivqoüs 4fofot0 z«Q& cqvoóv. 
Hoe earmen ab omnibus (praeter Sternbach) Simiae 
abiudicatur, nullis causis allatis. Lemma autem a scriba A 

ascriptum erat hoc: àvalüzua c 

fjo0uxÀet wap 

CUAUUROD tGU Q0 

(praecedit Simiae epigr. 26), sed C 45 mutavit in 495v : 
et infra addidit cU.(zzo» 0225210 (compendio); YXippíou habet 
Planudes. Taedet autem eas causas e quibus quam falsum 
sit C(orrectoris) lemma appareat enumerare; e coniectura 
dormitantis correctoris ortum esse videtur, qui in verbis 
QuAxoo 99 42:600 haesit et suo Marte — nam quae pot- 
erat de hac re antiqua memoria esse, cum in bis lem- 
matis de nomine dedicantium nihil referri soleat nisi 
quod ex ipso epigrammate intellectum erat — suo igitur 
Marte 29 in au5v: mutavit; deinde idem, ne carmen 
auctoris nomine careret, Macedonis poetae (quamquam 
vv. 5/6 nobis quidem videntur a viro non Macedone 
profecti esse) nomen ascripsit. Itaque revera nullum 
nisi Simiae nomen traditur. Quod iniuria fieri ex tem- 
porum quidem ratione effici nequit. Nam Simias si ex. 
gr. sexagenarius anno 306 mortuus est, triginta iam annos 
natus erat eo tempore quo Philippus Amyntae filius occisus 
est. Vel rex ille hoec carmine celebratus potest esse 
Arrhidaeus Philippi II filius, qui per annos 328—317 Phi- 
lippi nomine appellatus legitimus rex Macedoniae erat) 
Neque offendit, quod huius carminis imitationes ad 
Philippum Demetrii filium, ut videtur, referendae sunt. 


1) Utrum Arrhidaeus wvzizoie z&sot cvvt£góusvog &vuroi (Diod. 
XVIII 2,2) venari potuerit necne, ignoratur. Neque Plutarchi locus 
(vita Alex. extr.) 4ogióctov . .. GvsM). .. v0 qoovsiv Óvrc Ói& cópuoroOS 
vósov o) q$csi zQoozscobocv ob0b cbrouérose, GAAG wr. quicquam de 
hac re comprobat; nam narrari videtur de morbo corporis non per- 
petuo, sed tali qui postquam praeterierit, mentis insaniam reliquerit. 


de frg. 27 
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frg. 27. 98a. 1. xéípa] Jacobs bene admonet loci Herodotei huius (VIT 
126): ecl 0$ x«và vabre v& yooíe (scil. Mygdoniam, Cresto- 
nicam, Paeonicam) zeli A£ovreg z0A2ol xel fósg Gyoiow, vv 
và xégeo DxeQueycüed ior. v& ig "EAAQvoag qowéovra. 

De taurorum venatibus cf. Orth, Real- Encycl. IX 593. 

5/6. Simillimus est Securis exitus. 

6. Meineke proposuit 4 xoAóokBoc '"Hyualc, & cole x pat- 
veut &., alii alia; sed coniecturis opus esse nobis quidem 
non videtur, cum haec structura saepe inveniatur: 44 389 
zXvro 0' évíx« Qniü(og' voíq oi éxíoootog ev Mois 
O 254 9égot. viv' roióv rov &ocGnvijon Koovíov && "Ióne 
zQofnxe xvÀ., X 942. Vel propius ad Simiae locum accedit 
Solon. frg. 4 init. 

"Huevéou Ó2 zóAwe xcr&à uiv fig otzxov ÓAsrct 

ciócv x«l ucxéágov 9:Ov ggfvae G9avérov: 
voís y&o usycüvuog éxíoxomos óffguiozrg 
lleiiég A9"5veí: ysigmg Üzeottv Zyct. 

Sed potes etiam scribere A z. 'Hyuabía colo x. 4. 


28a (dubium). 
AP VII 647 (Simonidis frg. 116). 


o E i ^Y 48M - L Y r * 
Yovata 7 và0' $sums qikav mou uorípa l'opyó 
Onxpuísooo óépr, j& Xspolv $ouxtoufya 
7C Y , , ^D * ' $49 , 
,99Ut uivotc a po. or t$xot, Ó xt Àqowt uotpg. 
7; 4 
d av 90 «o ot Tho gi xgos uóyo* 
Tit.: Xu«ov(6oo ot 82 Xippíoo C : Xapíoo PI. 
l5 omP qUxmv et pacépa P : oy et. paxépa PI. 4 wg8s- 
"om 
v.óvc. Salmasius : xaBop£yay P : xa2opévay PI. 
Similitudines : 


1/2 VII 646. " Avéózne* Aoíc91 01) 10€ zrol qÀo zttol zeios [je1ovoo 
sim 'Eooro X)aoois Ócxovc. Artbguedu 
»O ztrto, oUroL £v t(u£, ufAeg à" duov Üuue xc UTTEL 
DTI Smopt?iieug xv&vsog Qüvorog". 
4. Apollon. Rhod. 4 97 0$ uiv &v diiove 
vyecoc vies £yev (óroió «s *100pusrijcg. 


4. ,zoMó» vous elegisch und tragisch: 'Theogn. 174. 
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Eur. Suppl. 170. Bacch. 258. Dann noch Antiphan. XI de frg. 28a. 
168, 2*, Getfeken p. 106 (ad VII 726, 4). 

De hoc epigrammate Wilamowitz (SuS 226?) scribit: 
,Falsehe Variante ist oi 6$ Xuíoo hinter Xukevwoo (Xa- 
píoo Pl. VII 647, obwol grade hier Simias für ganz 
unzweifelhaft gilt. Man kann es den ülteren Gelehrten 
nicht verdenken, daB sie sich über ein Epigramm ver- 
wunderten, das besagt 'Die letzten Worte der Gorgo an 
ihre Mutter waren, bleibe bei dem Vater und gebier eine 
andere glücklichere Stütze deines Alters'. Ein ühnliches 
Gedicht der Anyte steht davor, das nichts weiter be- 
sagt als 'Die letzten Worte der Erato an ihren Vater 
waren ,Vater, ich sterbe*'. Ein feineres von 'Simonides' 
VII 513, Fr. 115. Als Apophthegmen in Versen sind 
die Gedichte freilich unbegreiflich: unter dem Relief, das 
die Toten im Kreise der ihren sterbend darstellte, werden 
sie eindrucksvoll, und solche Grabreliefs sind nicht mehr 
ganz selten (z. B. Monuments Piot XII pl. XIII mit dem 
Aufsatz von Michon; dazu gehórt auch das Grabgemülde 
vou Demetrias), finden sich auch in dem Athen des IV. 
Jahrh. Also das Gedicht auf diese Gorgo stammt vom 
' Steine und trügt insofern den Namen des Simonides mit 
Recht*. 

Haec Wilamowitz; sed nobis non persuasit. Fac 
enim hoc epigramma olim imagini sculptae additum esse; 
nonne nihilo setius a Simia profectum esse potest? 
nonne etiam technopaegnia, sive vera epigrammata fuerunt 
sive non fuerunt, libris propagata sunt? — Melius pla- 
cent quae Reitzenstein (p. 129) exponit, Simiae carmen 
pendere de Anytae supra exscripto, id autem. — sed ipse 
sis illius librum evolve. 

Valde tamen dubitamus, num hoc epigramma ad 
carmen illud cui Simias inscripsit Gorgo!) (supra p. 306) 

1) Hoc Rohde (Der griech. Roman 81) contendit. Cf. etiam Boas, 
De epigrammatis Simonideis 147. 
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frg. 98a. b. referendum sit. Certe omnia quae ad talem necessitu- 
dinem illustrandam exeogitentur, nullo certo fundamento 
niti possunt. 


28b (dubium). 
'H o2 xai cütufvuz Àsóx! Garíu cO &vi vóudo 
toxe Ew cvpouésty Üzpac, dyposo* Xoxac. 
Tw 8' àpstàw oiós» ufya IlgAov d v aptónkoc 
"ssa Kiüotpávóz c' otovóuot. oxoztat. 

POLLUCIS onom. V 48 "Evóofoy 02 xai Aoxdàa tr» Üeccahw Xc- 
pov(ons (frg. 130) émoínde, qpd)az vou cvobziypapua ixi có vápw cc 
von NC E 

Hoc epigramma Boas (Rhein. Mus. LXII, 71) Simiae 
talibus vindicat: ,Wie ich aaO. (scilicet in libro 'De 
epigrammatis Simonideis I conscripto) S. 115 dargelegt 
habe, hat Pollux oder sein Gewührsmann die beiden Epi- 
gramme (scil. et hoc et Anytae carmen in canem ve- 
naticam confectum) nebst dem vorhergehenden . . . dem 
Kranze des Meleager entnommen, und zwar einer Reihe 
von Épigrammen auf gestorbene Tiere, aus welcher ein 
gróferes Druchstück (189—203, 207—215) und weiter 
zerstreute Reste im siebenten Buche der Anth. Pal. er- 
halten sind*^ ,.. . das Motiv des Gedichtchens und das 
Verbum :!oxew in der Bedeutung meinen! weisen darauf 
hin, daf das Epigramm in die hellenistische Periode füllt 
und daf der Name Simonides aus dem Namen eines 
hellenistischen Dichters entstanden sein muB^.  Simiae 
esse dicit propter universum colorem, qui idem sit atque 
in Simiae carmine 24 (quin etiam verba consentire : à'Yp330. 
28 b, 48—à155:» 24, 1) et propter Anytae imitationem, quae 
in versu quarto inveniatur?) Nam de Anyta Simiam 


1) De huius loci fonte cf. Kaibel, Rhein. Mus. XXVIII, 453. 
2) Cetera quae Boas ad confirmandam sententiam suam profert 


leviora sunt quam quae reddantur; nam singula sicut ille premere 
minime licet. 
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pendere docuit Reitzenstein p. 130. Et concedimus hoc frg. 28b. c. 
carmen a Simiae ingenio minime abhorrere. Certi tamen 
nihil effici posse videatur. 

2. cpopésw (trisyllabum)| ,ein solcher der lebenden 
Sprache fremder Homerismus findet sich wohl in den 
'Theognideen, aber nicht bei Simonides oder auf den 
Steinen des 5. Jahrhunderts* (de Wilamowitz, Nachr. 
Gótt. Ges. Wiss. 1897, 322?) ; 

&19w332] de hac voce cf. Ernst Fraenkel, Griech. nom. 
ag. I 41. 

39. 4. Cf. Aeschyli epitymbii (Vitae 8$ 11) v. 3. 49: 

GÀAxqv à sbóÓóxiuov Mage90viv Acog dv tixoL 

x«i Ba9vyauxeie Mijóos émiovéuevosg. 

4. KiüatpGvoz] , Unbegreiflich ist, dat der Hund neben 
Pelion und Ossa auf dem Kithairon gejagt haben soll, 
wenn das der boeotische Berg sein soll. Darin muf ein 
thessalisches Homonymon stecken, wenn keine Corruptel 
vorliegt. Vom Tirégr«ov ógoz kommt das Tivagsj6toe; aber 
ich weib den Einfall nicht weiter zu verfolgen de Wi- 
lamowitz 1.1. 

oiovóuot oxomut] App. Pl. 291, 2 virgo: vzxó Gxoziüg 
€0oroe oiovóuov (ita Bergk: oiovóuog liber) Cf. Boas 
l L, Geffcken 89 !. 

28c (spurium). 

AP VII 60. — Diog. Laert. llI 43. — Argumentum latine reddit 
Honaini vita Platonis (Preger p. 10). 

. Xeposóvi mpogépev Üwrcov Uer ce Orxalo 


éyüdóe xevcut àvijp etos "Aptaxox)éns: 


2 


et 


— 


é vg Éx mávteov Gogínz péqav Écyev Émotvov, 
» 
: 


09t6 


[0E] 


z h we. 
yst wAeistov, xal qUóvoc oby Execat. 


LA 


Tit.: Xtppíou C: om. rell. 

2 sic PPl Hon. : 2v0d?c 97, «etat 9eioz ' ApuzcozAére Diog. 4 o)t06 
E. mÀeiotow Cobet: voDtoy (to5xoo Hon.) £ zAeszov Diog. Hon.: coto; 
Éyet moolóy PPl — xoi qüóvos ob Ézecut Diog.: xol qüóvov ob qéperat 
PPl1: om Hon. 


1) Huius loci me admonuit Ed. Fraenkel. 


de frg. 28 c. 
de epigram- 
matis. 


Similitudo: AP VII 45 GOovzvóíóov: zm Asiocrc« ót Mo$occice 
répwog, £x zmollóv xal vv £m eivov Ext. 
Hoc epigramma Simiae abiudicat de Wilamowitz (SuS 
226?) his verbis: ,Ganz undenkbar ist, da Simias der 
Rhodier ein elendes Gedicht auf Platon gemacht hátte 
und ihn darin Aristokles genannt (VII 60), gemáb der 
Fabel, daf Platon Spitzname gewesen würe. Auch der 
VersschluB $wmvàv $9 vs Óiuxaío 1st für die Technik, 
die wir diesem Simias zutrauen müssen, nicht glatt 
genug!) Das bat der Simmias des Phaedon zwar nicht 
gemacht (was unbegreiflicherweise behauptet worden ist), 
aber ihn meinte wer den Namen Xiío» zuschrieb^. Quam 
opinionem maxime comprobat carminis traditio. Nam ne 
in nomine auctoris a Planude omisso moremur: omnia 
Simiae epigrammata ex Meleagri corolla in anthologiam 
transierunt, hoc autem, ut Weisshüupl?) demonstravit, 
inter ea est quae e Diogenis Laertii libro in: eam fluxe- 
runt, et in illo ipso anthologiae fonte carmen anonymum 
fertur. Quis autem, dum purum fontem adire potest, 
fluvii sordidam aquam bibat? 


Ex omnibus epigrammatis optime cum reliquis 
Simiae fragmentis, praecipue hexametris, nobis quidem 
conspirare videntur carmina 24—26. Nam in iis est 
amor regionum et animalium, est dictio modica, adiecti- 
vorum ubertas, Homerici sermonis peritia. Proximum 
locum, si quid sentimus, tenent Sophoclis epitymbia. 
Tamen in tanta fragmentorum paucitate iudicium  cohi- 
bere oportet. 


l) Qua de re cf. etiam Geffeken 1429. Sed quod ille dicit 
quintum metrum post arsin caedi, id propter enclisin verbi rs non 
concedimus; neque Simiae artem metricam tanti aestimamus, ut hunc 
versum eo indignum esse iudicemus. 

2) Die Grabgedichte der griechischen Anthologie 34 sqq. 


B. GRAMMATICA. 


(LA6so20. 
29. 


"|oüutov* océco 
| ceo. yov. 

ATHEN. XV 677 be 'IEGMIAKON. — (ctc voUcov xaAobpevov 
ctígavoy "Aptocogdvre pvíene Tikooev . . .— Edayóc 9 iv cate DAcoc- 
gate qnstv* "lo9ptov* Grégavov. — Duízag 56 qnot totégavos jyouv 
ópnvopa dpegocépm 9t olov tz xegaATs xal vo0 mpérou «ócp.ou. Aéyo 

5 üR t cà dizi x00 qpéatoc xol too éyyetpibíou «Cmeptotópaov  ÜoOp.tov. 

TupagíBac 08 xol Xtppiluc ot "Póbtot dzobibóagty £v dv" &vóc* * s. 05 

pynpovebet xo KodAitetwoz, "Póütos xal abxóc vévoc, £v cote mepi "AAe- 

tavbpelac ypácwv obcvwc* (Callixeni verba perierunt). 

3-—5 fort.: «'Io9ptov-7» oxégavoc. " Houv óp«ovopíz dpeosépo v, o9 
«e xdcw 9t [otov] «jg xegaZie xai cvo9 mepi abri xóspov. Aéqexat 08 
«Xa 10 xt. 8 'Péjtoc scripsi: o '"Póóto: liber. 

Verbum isüu:o» invenitur apud Homerum (s 300, de 
quo loco mox) et Hippocratem (p. 267.46: ré zeÀLvÓQo- 
pijoavea. àv (aSuíois EAxsa). Apud grammaticos antiquos 
exstant hae interpretationes: 


u£gog vu Gperog zegl vov vQdynAov: Eust. ad e 300 

zegurQoynAvog xóGuog, zsguvooy)Atov: Hes. s. vv. (8uív (leg. 
ic9uiov), i695c, lodge, lcOuLov, schol. BQV et Eust. 
ad e 300. ' 

(ró vo? qoé£erog) zeguoTópuov : Hes. s. vv. i9uív, ioüuov, 
Phot., Moeris. 

zorjouov Kómgiov: Eust. Ib 

ereg avíg: Hes. s. v. i9uív 


Frànkel. 


frg. 99 


— 114 — 


frg. 29. 30 Sine dubio Simias respexit Homeri locum, praesertim 
cum glossa accusativum casum praebeat. Ibi procis a 
servis afferuntur dona Penelopae danda, Antinoo zéxAog 
zowxí(Aog cum duodecim zesgóveis 4ovotíce, Eurymacho 
0ouos, Eurydamanti foueve Óvo, 


2 


ix 0 (ge IlewGévógovo IloAvxvogíüno Gvazrog 

ico? ji Qegczov, zEoUxcAAeg you 
(G9 puLov Jvexev Segczov, v&0 e &ycAuc. 
"AAAo 0' dg üAAog ÓOoov "yciov x«AÓv Évswev. 


Grammatici quidem Graeci posteriores, sicut nostri, 
hoc /69ui0v explicaverunt ,monile^; sed illi quidem, ut 
ex scholis et Eustathii commentario apparet, sudaverunt 
in differentia aliqua statuenda vel rectius fingenda, quae 
esset inter vóv óguov ab Eurymacho, et ro i6$uiov a Pi- 
sandro donatum?) In eadem difficultate Simias, cum 
vidisset ad Penelopae ornatum iam vestem cum fibulis, 
monile, inaures apportata esse, quid relicum esset quae- 
sivit; statuitque i694uiov idem esse quod ic9uwxóv, co- 
ronam ?). 


30. 
ATHEN. XI 472 e. 
KAAOX. Xugíae movfptov,  mapatüiusvoc 'Avxpéovtoc 
(ze. L5: 
» I M FL Rd Rs Y ; AF 
Tptovrroa uiv ixptou Aemroü (puxpóv) dmxoxAc, 
b/4 J , , 
otyo0. Ó' é£émtov xàOov. 


Aertoo p.xpóv Heph. p. 34, 1: Aezzóv hic et XIV 646 d Athen. Plura 
Anacreontis verba servavit Hephaestio l. L, ubi post «48ov legitur: | 
vüv O' áfp&e épóeccav 
qi. zqxt(óa, cz qo xopdtev tno agp t3). 


l1) Ziiegéos, àà vo? üouov (scil ró ioO9qu0v)' vó uiv yàg mQoct- 
4sv«. v TocynAo, Ó Ob Üpguoc xsydA«oror schol. QV. 

2) Auream certe coronam voluit Simias, non ex floribus factam. 
— Diana appellatur éverépoavog d 511. 


3) Cf. Wilamowitz, Sappho und Simonides 108 U, 
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Simias Anacreontis locum eapropter explicavisse et rg. 30-32 
exscripsisse videtur, quod illie verbum »xdóog significare 


non posset certum illum vini modulum — nam ne Anacreo 
quidem tantum valuerit — !) sed vas quoddam. 


31. 
ATHEN. XI 479c (KOTYAH) Xu 
xotüÀrw* dAstoov. 


, ^Y , NI Y 
tuc 0$ Qmo0t0Qot vn 


32. 
A'THEN. VII 327 e (DALPOX) "Eon 23 x«i yévoz Xi9oo 
€ipoc" 7, yàp xóvr xarà Kpzxac «[poz, 6c 


quot Xwtac. 
In eis qui nobis servati sunt libris pcygog nusquam 
cotem significat, sed semper piscem quendam. 


De glossis quae carminum fragmentis insertae sunt 
cf. indicem verborum. 


1) Cf. Wilamowitz l. 1. 





8* 


]NDEX VERBORUM. 





Recepta sunt Simiae substantiva, adiectiva, verba (praeter cipi), 
adverbia (praeter particulas) omnia, ex reliquis verbis notabiliora. 
Dubiorum fragmentorum verba recepta, spuriorum omissa sunt. Aste- 
riscis notantur glossae, verba singularia, usus memorabiles, verba in 


commentario uberius tractata. 


Numeri adiecti sunt fragmentorum. 


Praeverbia in ordine alphabetico neglecta sunt. 


à 275 
&Bpóc 91 
&[ep«v 27 6 
&Txoc 2119 
*qiAwococ 254 
&jvOc 18; 198; 
(v.-155- 215 
*ávwbcso 113 
*dYpaoloc 261 
*áypócac 241 
*dvomcoa 28b2 
dévaoc 15 
d£&o 219 
dn8ov 214 
"Adda 19 1 
düdvaxos l6; 226 
alyAfjets 51 
*aigaAóo 193 
ai$fjp (?) 3 
atdpa 206 
aie 961 
aióAoc 2113 


Frg. 1—8: hexam.; 


laixoc 192 
| atpéw 21 8. 18 





alyva 102 

«iba 2114. 17 

alby 226 

"Axuovóac 201 

d«oá 2l19 

dxóvm 32 

d«poe 2110. 15 

d««v (hasta) 27 4 

dÀetoov 81 

dhtoz (de dc) 92 

áÀkáaco 2113 

&dÀloc 113; 28a 4 

dÀkobte 201 

4c l6 

*aÀuxóc 8 

dp.Bpoxoc (?) 21 14 

Tápeporos (v. l) 21 14 

*áppác 8 

*duprqa 236 (c. gen); 
p. 98 sq. 


9—14: variorum 


| Zpxelos 284 

Apóxas 41 
*áyuoiüdoeta 01 
*áuoixalcvos 2117 
Aporcpuovytábac 27] 2 
av& li (cf. p. 18) 
"Avdrxa. 20 3 

'Avaxpéov 30 

dyaE 12; 14; 194; 201 
*ávüpoüéa 191 


avfo l9 

ávyt«a 203 

dvcopat 2] 4 
dvxpov 21 16 

dwoya 219 
"AnóAAow (tit.) 1; 2 
f«topat, ào- 28 a2 
àpexvá 28b 3 

Apne 209 

dp9ptoc 21 15 
&ptàónAoc 28b 3 
áptüp.óc 2110 





metr.; 15—18: varia; 


19—21: technop.; 22— 28: epigramm.; 29—32 glossae. 


, 


áppóteo 263 
guv- 51 
dcxém 236 
áccío 222 
dtiptoy 213 
abd 2112.17 
-f, li3 
ao90 28a3 
*abyfete 2773 
dap 2119 
áqvetóc l1 
"Ayatóc 195 
V'Ayapytins 22 4 
"Ay£pow 24.4 (*elz -, povcoc) 


BaS5ocepvos 201 
Batvwo 197; 2116 
BaXóc 2118; 243 
Bacue5s 271 

Bia 2010 

fAatsóz 224 
BAayd 2116 

go& 2119 
Bobgoxos 275 
Booc 264; 271 
8p(9 202 
Bpóptos 252 
fpoxós 118; 218 


q& 201.4; .274 
12 925 

qoia 2011 

Tapenkf lii 

yéveov 202 

qévos 19 

Tüpas 28a4 

Tüpoc 242 

16arvopos 203 
qeyoos 195 


Frg. 1—8: hexam.; 
19—21: technop.; 22—28 epigramm.; 


117 


lopyó 3'(tit.); 28a1 

Oatpev. 21 20 

9alvopat, *xapa- 12 

üaxpudet: 28a2 

Aapía (?) 18 

Aapbavtoas 194 

*ódoxto; 209 

9acóUptz 261 

Oetyóc 274 

Sexdc 2l10 

üépp 28a 

*üéoxop.at 22 6 
*dugt- 19 10 

8éppa 271 

&éyop.at. 21 5. 17 

bxo- 6 

pos li 

ót6mpt 102 

io l6 


EE 


2] 20 
e 241: 951 
*bugfje 19 6 
|*A«o00 6 
Adptoz 214 
Popes 92 


2? Qo Qé Q» Q» c? o» co» 
z 
S. 
4 
t 
e 
nS 


e 
2o 
c- 
eo 
4 


9epoy 191 


éoxaÀos 101 


ea Q 
O2 -— 
Les 
T 


o 
o 
[1 
e 


« 201 
vu de 4; 2011 
etyexev 23 5 
eipóe 251 
dde l7 
dAabvo (?) 2T 4 
£Aagoc 2113 


9—14: 











variorum metr. ; 
929—832 glossae. 


£uS 264 
dváptüpos 19 5 
&yoot. 253 
"EvyosAtog 102 
"Exe; 192 
errnpegfs l8 
emtQftep 13 
£xw, peca- 2119 
épeimo, xara- 192 
$píow 224 
*éptBóac 217 
£ptüoc 12 
"Eppac 217 
&preróy 205 
£pzóto 232 
£pom 205 
ipupyós 17.11 
Épyop.at 

fikodov 15 
*Eczíz (cf. etiam "locía) 

18 
*Érapos (— maritus) 14 
e05evüpoc 251 
ebepxíj; 25 3 
ehmxroc 101 
eopaUtg 235 
ebd 2118 
ébEetyoc. 18 
e)xwÀog 101 
e)oxtoz 241 
e)cxonos 102 
*éugrpeofjs l 10 
igonepüev (v. L) 110 
Eye 102; 225 
*Cágeos 14 
*tib 8 
Ze0g 6; ll 
"Ha 14 


15—18: varia; 


'Huata 27 6 
Hpí(xovsc 19 
Tipa cvv 191 
*fpavoc 92 
Jipéva 231 (bis) 
Tipos 12 


Tyfiets 242 


ÜaMipa 2117 
QdAacoa 2011 
94))eo 923; 935 
Üe(vo 21 12 
ÜépeüAov 194 
üéuievec 20 12 
9eóc 20 12; 217 
*Üeóreuxroc 192 
Wépoc (?) 3 
Oeonéctoc 15 

fp 211v; 28b2 
)mpebo 2453 

9oóc 1 3(v.1.); 2111.18.20 
9e9pos (coni) 13 
Sopél 223 
Jupóc 199; 215 


*'Irynzec 8 
iepóz 193 
Ünpc 2115; 242 
peca- 21 20 
*idapós 19 6 
tevéopat, &&- 17 
ÓAaoc 19 10 
ipdc 52 
Fiuepóete 21 14 
*iEaAoe 261 
Izxoc 18 
(&) lex 216 
*icüptov 29 
isxo 98b2 
looc 21 13. 20 


Frg. 1—8: hexam.; 9—14: variorum metr.; 15—18: 
19—21: technop.; 22—98: epigramm.; 29— 32 glossae. 
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|*'Ioxía. 18. (cf? etiam 


"Eccía) 
Üywov 21 10 


| yvos 21 12. 15 


x«Oepy 28234 


| "*.400c 930 


«aübxepüev l10 

xaléo 209 

*ípwo 216 

Kdyzacos (Kdoz.?)16 
xavayd 253 
xapcepóc(cf. et. «pa.) 964 
xüpot 217 


| «ava (coni.) 21 19 


xetpat 2'/ 2 

*E.eite 917 

Kexpóntoc 222 

xéAeo9oc 19 7 
*4epaotóoc 26 3 

xépac 262 (coni); 971 
«fp 193 

Kidatpóv 28b4 
xtAfGOxo 42 

xtdoóc 224; 981 

xirpa 234 
xAutóc 21920 
xóm 91 
xókxoc 2117 
xópm 224 
xoptto 196 
x6pog (puer) 
xóporn 52 
xócp.oc 2110 
*xorohn 31 
xpatvo 203.10; 976 
xpatzvóe 21 15 
*piíya 196 

pace Dos 


*.poccepós (ef. et. wapz.) 191 
Kprc 32 

| Kpfyen 17 

| zptvo 20 12 

| Kpovtozc 6 





| *xup.óxxunoc 92 
| xbveoc 110 

| xonetpos 15 

| Konpic 208 

| x5wy l12 

! *GAoy 21313 
|«mxtÀoc 211 


| MBpos 52 
| Aaóc 42 
Adctoc 2119 
| A&yva. 202 
| yt) Eerxzov 28a 1 
| Aeteo, ex-. 21 18 
Àeoxóg 28b1 
| Aebaom 201 
Aéyptos 21 11 
Awbc 216 
Àóqos 2115 
Aoypós 204 
Aoxdc 98b? 
Aówy 28a3 


patóc 2114 

p.atop.at 21 18 

'pdxap 6; 14; 199 

(Mapsobac) 5 

Masceqécac 13 

wárnp 91; 212. 6. 8.14. 
18; 28a 1 

péyas 219(?); 98b3 

MeMwzxoc 12 

peÀtypóc 235 

| péAzo 221 





varia; 


pévo 28a3 

pépos 225 

pécoc 18 

pécpov 21 9.20 
*unàocóva 191 
Mie (tit.) 4 
piy 216 

poipa 28a3 
uox 2120 
*uovoBáuov 219 
*uoyó8ouzoc 2112 
Mosca 222; 286 


*uoyotcacoc (coni.) 21 17 | 


poyóc 92; 2011 


vaio 14 

vapa 196 

i 

21 13 
*yeGpoytcovy 11 
vépu.o 21 10 
véoc 218 
*ye9ua 2111 


yeapóc 


vegpóc 


veopov 26 4 

yrdoc l8 

Nuópayos 263 
(Ni) 16 

vtpóBoAos 2119 

voém 19 

vop.óc 2116; 243 
voGclCop.at; *P,- 9012 
vóp.ga 91; 2116 


606; 244 

oiód 28b3 
olvác 252 
*olovip.os 28b 4 
ot; 21 16 
otyopat 24 4 


Frg. 1—8: hexam.; 


119 


dÀBog 19 11 
| oXtvoc 225 
| "Oufjpetos 19 7 


*óyou.dxAucos l13 








|oxdto 192 

| *óntoüd0svoc 52 
|'OpfqAóc 27 5 

| *ópyutatoc 27 1 
dooc 2116. 19 
ópoów 2118 

| *ópairouc 2113 
i"Occ« 28b 4 
| ódxéoy 28b1 
| obpavóc 20 11 


zuig 42; 208; 221 

| IlaAAde 198 
|*xavatolos 21 12 

«dve 233 

vápotüe (7?) 219 

| xac 204. 5; 21 15 
vacío 28a3 
macpogóvos 12 

| (xetop.at) mexotbóóc 14 
xet)c) 20 10 

*[I£etat. 3 

méÀexog 19 (tit.); 192 
méÀc 112 

xépütt 241 

*zepi 15 

népt (? ef. p. 207) 17 
*meptxpacfis lii 

xépt& 294 

meptagós 225 
*xepby)epoc 17 
*meptbctog 19 

[Iepaeóc 12 

xécalow 283; 252; 262 
*revpóxotcoc 2118 





9—14: variorum metr.; 


| IjAtov. 28b 8 
Ilepíe 21 12 
mihvap.at 3 
*mtyucócpov 28 5 
mtpabc«o 2111 
vÀ«q«cóc 2118 
mÀóxapos 292 
xyéw 19 12 
xóUoc 2114 

| xoxo. (v. 1.) 192 
mohwóg 2834 
xóÀt, 193 


«oAÀd«tg 223 
*nxoÀógotoc 21 16 


*xologooÀos 19 8 
moÀoAAtwoe "7 
«oAÀboÀQos 27 5 
moÀonÀoxog 21 20 
xóyvxtoc 91 

«ote 12; 11; 192 
mocfíjptoy 90 

«oui 928a1 

vobc 2l 11. 15. 20 
*mpaóyoos 20 10 
mpópayos 195 
*mpónolos 9 
mpónuiov 272 
xpócde 261 
mpócpv 215 
mcepóy 218 
Ilcégoyec (tit.) 20 
*nxcoxdc 15 
at6650 252 
nbparos ll; 244 
xópyos 192 
*xup(zvous 193 


bipo. 21 18 
póboc 233 
15—18: varia; . 





19—21: technop.; 22—28: epigramm.; 29—32 glossae. 


póos l5 
pogpóc 2110 
peopat 2114 - 


ceA&c 226 

ceoop.at 21 19 
ox&mvpov 20 12 
oxnví 223 

oxonu 98b4 
Eog(oc 921 
ZogoxMjs 221; 981 
Gropác 2111 

cte(Bo 251 

Gvépavog 29 

Gvépo 262 

oxópa 52; 242; 954 
Gtoyvóc 129 
GxuoeA(to 19 4 
*sgovopz MS 943 
opupós 275 


zapog 193; 203 
*vavbceupos 21 16 
xaybc, iy- 964 
tÉxoc 2] 18. 18 
zéxtv 263 
téÉxo 9823 
TeAyivec 8. 17 
vepzvóe 254 
*regoapakatbexdümpoc 
2738 
«218 
*enAoyecos 11 
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ciünpt 253 
cüfva 2115 
two 191 
*cotoc 976 
totyoc 18 
xócov l4 
tóGog 202 
tpaqtxóc: 22 2 
tpéom 11i 
tpéo 202 
xpíc; 199 
tpopuéo 28b2 
zópgoz 225; 28 1; 98b 1 


(Yaxtvütoz) 4 
bypós 234 
9ówp l6 
bAexf, li2 


| U0Àm 243 


bAfet 241 
"YxepBópeot 11 
Unepüev 21 11 
bovavoc 981 
bU(xopoz ls 


*edypos 92 
oaéümvy T 
oípo 16; 2111 
eüéryopat 25 4 
qütvouat 98b 1 
(àxo- ?) 4 
Qüuzzog; 973 
*euoppiát 283 


qiAog 218. 14; 281 
oléqopat 7 


*oovóc 12 





qpabf, 204 





| qg9Àov 218 


q5op.at 8 
Qoze5z 191 


y2ípeo 14 
y&)xsos. 20 11 
Xdo; 205 
yápu 198 
Xdpwtec 23 6 
ystp 251; 28a 2 
yío 2834 
éxnpo- 282 
yospóc 232 
y^«pás 17 (? ef. p.202); 
262 
yopós 221 
*yousogacoüs 194 
ypocós 51; 7 





cy5rtos 20 12 

oó 216 

Ox 2119 

cxugdlos l4 

cxuxévag 209 

ox)oc 3; 9111 
*ouóduuoc 2117 

(pos 110 

oóv 21 (tit); v.l. 213 





Frg. 1—8: hexam.; 9—14: variorum metr.; 15—18: varia; 
19—21: technop.; 22—98: epigramm.; 29—32 glossae. 


INDEX RERUM. 


Numeri uncis inclusi sunt fragmentorum, ceteri paginarum. Aste-. 
riscis notantur et sedes fragmentorum testimoniorumque et res à 
Simia commemoratae. 


Abaris 35 
*Acharnensis hedera (22 4) 
*Acmon, Acmonida 76 
-*? Aeneas 39 
*Alae carmen (20) 
*Amor (20). barbatus 82 
*Amyclas (4) 
*Anacreontis frg. 17 citatur (30) 
*? Andromacha 39 
*ANTHOL. PAL. 

IV *130 : 10d 

VI *113 : (26). *114 : (27). 115 :| 
106. 116 : 106. 119 : 105 sq. 
123 : 105. 127 : 105. 181 : 
105. 178:101. 178:105. 188: 
101. 195 : 95 
1:95. 12 : 92 sq. et 102. 16 : 
95. 19 : 96. *21: (22). *22: 
(28). 24 et 25:95 sq. 36: 
05. 45 . H2. —*60-: (28€ 
spurium). *193 : (25). 200 : 
108 sq. *208 : (24). 412: 101. 


VII 





501:107. 641: 102. 646 : 
108. *647 : (28a) 


IX 104:69 et 107. 186 : 95. 273 : 
102 et 102 ?). 300 : 106. 439: 
102. 518 : 95. 669 : 95. 677 : 
95 
XV *92:(19). *24 : (20). *97 : 
(21) 
XI 998: 108.201: 111 
*ANTONINI LIB. fab. XX: (2) 
* Apollo 
*Simiae in -inem hymnus (1. 2). 
*ab Hyperboreis excultus, fautor 
Clinidis (1. 2). fautor Abaridis 
et Aristeae 35. *cum Marsya 
certat (5). *Simiae artem mu- 
sicam donavit 47 
APOLLON. DYSC. de pron. 70 C 
(GG II 11. 563) : 45?) 
APOLLON. RHOD. A 97 : 108. 
B 396 (394):21. B 486 (434): 
215). B 1245 (1942) : 21?) 
*arcus e capri cornibus factus (26) 
aretalogi 39 sq. 
ARISTEAE Arimasp. frg. 1 : 
frg. 2—4 : 84 


95. 


Aristeas 35 sq. 

ARISTOPH. frg. 581: 100!) 

ARISTOT. hist. an. 609b 14 sqq. : 
29. 616b 9:31". 616 b 33 sqq. : 
29. 618b 18 sqq. : 28 sqq. 

*? Arrhidaeus 107 

*?Artemicha (2 17 sqq.) 

*ASCLEPIADES  MYRLEANUS 
ap. Athen. XI 491c : (3) 

*Assaon (16) 

*ATHEN. *VII 327e : (82). .*XI 
412 e : (30). *479 c : (81). *491c: 
(B). *XV 6776 (29) 

BOEI ornithogonia 


Clinidis fabula (2). 30 sqq. 28?) | 


Erodii fabula 29 

*Oaelum ab Amore ,alio stabilitum* 
(20 1) 

CALLIMACHI IV 23 sqq. : 19 sq. 
NORgEEIGSE OD NOCE Une fne 
147 : 769). frg. 187 et 188 : 321) 

*Campasus (Caspasus ?) fluvius (16) 

*? canis venatica epigr.e fletur 
(28 b) 

*Chaos (20 7) 

*OHOEROBOSCUS in Theod. can. 
prol. GG IV 1 116235 :(7) 

*? Cithaeron (28b 4) 

*CLEM. ALEX. Strom. V p. 357 ?3 
sqq. : (8) 

*Clinis Babylonius (2). 17 

*columbae? (8) 

Ooronis (2 3:) 

*Cretensium dialectus (32) 

Curetes 54 

*Damia? (18) 

*? Diana (24. 27. 30) 

DIOD. V 555:45 sq. 

*DIOG. LAERT. III 48 : (28c spur.) 
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DION. IAMBUS ap. Clem. Alex. 
Strom. V p. 3582 : 46 

*Dodona (6) 

*Doris (9) 

*Epeus (19) 

EPIGRAMMATA 
Kaibel 234 : 102. 474 : 98 
Preger 144 : 105 

epigrammata 
De recta interpretandi ratione 91. 
De locutionum in -is copia 91 sqq. 
Narrandi mos quomodo ad -a 
pervenerit 104 sqq. Dedicatori- 
orum -um genus quoddam 105. 
Sepulerali -e viatoris cum stela 
colloquium redditur 96. 

EURIP. Phoen. 801 : 517) 

*Furiae ?. (12) 

Gnes 45 

*Gorgo (8). *?(28a) 

*Gratiae (236) 

Haleyoneus (238) 

*?Harpa (216 sqq.) 

*?Harpasus (217 sqq.) 

*Hebe (14) 

*hederarum coronae a Sophocle par- 
tae (22. 23) 

*HEPHAESTIO  *p. 2110 
*p. 2614 : (13). 
*p. 3415 : (12). 
*p. 4121 : (10). *p. 428 : (11). 
*p. 6119 :/62; **p:7682::62 

*SCHOL. HEPH. p. 14016 : 68 

*Hereules hymno celebratur (14). 
*-j tauri exuviae dedicantur (27) 

HERMESIAN. frg. 1: 44. Frg. 
249:88?) Frg. 25189. : 95 

HERODOTIIV- 13: 985. IV L5.:85. 
IV./16 : 841) 

: HESIODI theog. 23: 511). 990 : 51!) 


: (14). 
*p. 3031:9 6. 
*p. 4117 : (9). 





*HESYCH. s. v. "I pvrzec : 46. *zcc- 
«dc : (15) 

*Hignetes (8) 

HOMERI I 151:51 !). N 599 et 716 : 
21$. 0 4638:21*. g 426 229. 
t 427 : 215). x 167:2145). £846 : 
2145. o 291: 229. 5300 : 118 sq. 
«€ 408:21*). hymn. Apoll. 223 et 
528:51?!). hymn. Merc. 503 : 511) 

*Homerus (19 :) 

HORATII carm. 11:47. IV 3in.:71 

*Hyacinthius mensis (4) 

*Hyacinthus (4) 

*Hyperborei (11). 35 
*asinos sacrificant (2). 17. 32!) 
*? dona Delum mittunt 43?) 

INSCRIPTIO IG V 1 726 : 93. 
XIV 643 : 58 sq. Athen. Mitt. 
2'I 349 : 92 

*insulae sub septentrionibus sitae 
(17 sq.) 

LAEVII frg. 22:84 

*Latona cum Nioba certat (16) 
*? pro Clinide Artemicha Ortygio 

deprecatur (227.29) 

LESCHIS Ilias parva (3 a). 70!). 71 

*Liber (11) 

*locusta capta epigr-e demonstratur 
(25) 

LUCIANI am. XXXII : 82 

*]uscinia Doria (— $Simias) (214) 

*?Lycas, canis venatica, epigr-e 
fletur (28 b) 

*?Lycius (216 sqq.) 

*Macedonia (27 5 sq.) 

manubrium Securis^ 89 sq. 

*Mare Hignetum et CTelchinum 
mater (8). *maris numina invo- 
cantur (9) 

*Mars (10. 20 9) 
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*Marsyae cum Apolline certamen (5) 

?Massagetae (13) 

*? Medusa 40 

*Melanippus (12) 

*mensium Rhodiorum nomina car- 
mine illustrantur (4) 

*Mercurius Simiae Ovum recitat 
(21 7 sqq.) 

*? Mesopotamia (21) 

*Minerva (191. 8—12) 

*Musae (2112. 23 6) 
*-à tragica 222 

Neanthes 52 sq. 

*Necessitas (203) 

| *? Neoptolemus 39 

*? Neptunus (226). *?(9) 

*Nereides (9) 

*? Nereus (9) 

*Nicomachus (26, 3) 

*Nioba (16) 

*Orbelus mons (275) 

ORPH. ARGON. 425 : 77!) 

*? Ortygius (216 sqq.) 

*?'Ossa, (28 b 4) 

*Üvum carmen (21) 

*PARTHEN. NIC. 
XXXIII : (16) 

*? Pelium (28 b 8) 

*perdix illex epigr-e fletur (24) 

*Perseus ad Hyperboreos proficis- 
citur (12). *?Medusam necat 40. 

Phemonoa 30?) 

*Philippus Macedoniae rex (27) 

*PHILODEM. de piet. ap. Gom- 
perz, Herculan. St. II 63 cum 
tab. IId: (18) 

*Philottus (16) 

PIND. Pyth. X 29 sqq. : 17. Paean. 
VIII 32 : 69 


narr. am. 





Platonis epitymbium (28 c spurium) 


*Pleiades? (3) 

PLINII nat. hist. X 7 : 50sq. 287?) 

*PLUT. *de coh. ira 456c : (5) 
*quaest. conv. VII 713c : (5) 

*POLL. onom. V 48: (28b) 


*SCHOL. MO EUR. Andr. 14:(32) | 


*Securis carmen (19) 

*Semicanes (19) 

Simiae 
grammatica doctrina: -as gram- 
maticus vocatur a Strabone et 
Suida 9a.b. Homeri glossas 
interpretatur 4ypócae 101, Got 
Sacuc 42, Odcxtoc 78, (59910113 sq. 
óvop.Koxos 22, mepubctoc 20, cn- 
Aóyexvos 16; praeterea explicat 
glossas x48oc (80), xocóhv (31), 
«poc (32), et multis glossis utitur 
(cf. ind. verb.. Exemplis vel 
fontibus utitur his: Anyta 
108 sq. 111, aretalogis 33 sq. 
Aristea 34 sq., Boeo? 33, epi- 
grammatis AP. VII 94. 95:95 
sqq., Homero persaepe, Lesche? 
71, Pindaro 17, Platone 79, So- 
phocle 48?), Timaeo. 68. 
metrica ars 24. 46—50 (pas- 
sim). 52. 59. 70. 87. 
poetica ars 7. 19. 20. 23. 35. 38. 
48. Adiectivorum et attributo- 
rum ubertas 23; collocatio ver- 
borum 14. 18. 20. 42. 47; glossae 
carminibus immixtae cf. ind, verb.; 
imitationes cf. supra s. v. -ae 
grammat. doctr.; oppositiones 
15. 98; parallelismus 23 !). 80 sq. 
99; regionum ruris camporum 
silvarum descriptiones 19. 106; 
strophica distributio 14 sq.; va- 
rietas 15 
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vita 9; aetasl0 ; "fautor 47; 
*hospes? 49: nomen 11 


| Simiam imitantur Adaeus 106, Alc. 


Mess. 95, Antip. 106, Antip. Thess. 
95 Apoll. Rhod.? 21, Boeus? 
33, Callim. 19. 32!)?, Erycius 
95, Hermesian. 44, Laevius 84, 
Nicias 103 sq., Samus 106 

Simiacum metrum 48 sq. 

Simieum metrum 49 ?. 50 sqq. 

*?SIMON. frg. 24:(18a). *Frg. 
116 : (28a). Frg. 130 : (28b). 
*Frg. 177 : (5). Frg. 183. 184 : 96. 

*Sol hymno celebratur (7) 

*Sophillus (22 1) 

*Sophoclis epitymbium (22. 25) 

SOPH. VITAE $ 20: 99 sq. 

*STEPH. BYZ. s. v. *Apoxhat (4), 
I've 45, *No56vr (6), *'Hytzovez 
Q) 

STESICH. frg. 18: 68. 70 


"STRABO *VIII 364 : (6). X 472: 


54. *XIV 655: 9D 

*? subaquila (232 sqq.) 

*SUET. de maled. ap. Milleri Mél. 
de litt. Gr. 417 : (17) 

*SUIDAS s. v. Xipp(az 9a. (*Prae- 
terea S. ex omnibus Simiae epi- 
gr-is praeter 28a.b nonnullos 
versus laudat) 

SYNESII hymn. III 145 sqq. : 81 2) 

"taurus a Philippo rege necatus 
(27) 

de technopaegniorum 
natura 56 sqq. 

*Telchines (8. 17) 

"Terra Amoris dominio subiecta 
(201) 

THEOCR. Bovzo. &' (VIII) 82 sq. : 
1007) Bovuxo. Y' (IX) 85: 71 


origine et 
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THEODOSII ean. GG IV 1 16129 : | *Tydeus (12) 

45 *TZETZAE *Chil. 1372: (5). *VII 
THEOGNIDIS v. 1229 : 102 693 : (1). *Ilegt IHtyà. pécp.( Cram. 
*thymelica certamina? (223) Anecd. Par. I 6524): 62. *Schol. 
Timaeus quid de Epeo narraverit| in Lycophr. Al. 1268: (3a) 

68 *Venus (208) 

"TRICHAS *p. 376235 : (14). *p.|*Vesta (13) 

383 2s : (13) XANTHUS in Lydiae. 52 sqq. 

"Troia ab Epeo expugnata (19) 


Conspectus libri. 


Librorum adhibitorum tabula 
Praefatio 
De Simiae vita scriptis nomine 
Simiae quae supersunt 
A. Poetica 
L Hexametri 
Apollo (frg. 1. 2) 
Gorgo (trg. 3. 3a) 
Menses (frg. 4) 


Incertorum carminum fragmenta (frg. 5—8)- 


II. Variorum metrorum fragmenta (frg. 9—14) 
III. Fragmenta varia (frg. 15 —18 a) 
IV. Technopaegnia 
De technopaegniorum origine et natura 
"Testimonia 
De versuum in codicibus ordine 
Securis (frg. 19) 
Alae (frg. 20) 
Ovum (frg. 21) 
V. Epigrammata (frg. 22—28 c) 
B. Grammatica 
Index verborum 
Index rerum 
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